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HW 110
Weihrauch & Weihrauch Sport

GmbH & Co. KG
Postfach 20 • 97634 Mellrichstadt

Germany
email: info@weihrauch-sport.de

Internet: www.weihrauch-sport.de VI
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Lisez attentivement ce

manuel d’utilisation
ainsi que les remarques
et vertissements indi-
qués avant de prendre
cette arme dans les

mains. 

Antes de coger este arma lea dete-
nidamente este manual de manejo
y tenga en cuenta las observacio-

nes / indicaciones facilitades en él.

Notre gamme de produits pour sports et loisirs:
Nuestra gama de productos para deporte y Hobby:

Demandez nos prospectus!
¡Solicite prospecto!

 pistolets à air
 comprimé
  pistolas de aire
  comprimido

 armes d'autodéfense à blanc
  armas de autodefensa con
  cartuchos de fogueo

 fusils à répétition
 pour le sport et la chasse
  escopetas de repetición
  para el deporte y la caza

 carabines à air
 comprimé
  escopetas de aire
  comprimido

A
B

-

+

!GENTITLE-LL

!GENTITLE-RU

!GENTITLE-MAX

!GENTITLE-INSERT

lunette de visée
visor telescópico

cible
blanco

carcasse
carcasa

Explication des différents composants selon
l’arrêté ADR:

1.1 Fabricant
1.2 Numéro de fabrication
2.1 Pression de remplissage (bar)
2.2 Pression d'essai (bar)
2.3 Poids à vide (kg)
2.4 Capacité (I)
3 Date de fabrication (année / mois)
4 Désignation du gaz
5 Date du prochain contrôle (année)
6 Avertissement
7 Signalisation de danger (autocollant)

Aclaración de los distintos componentes
según ADR:

1.1 Fabricante
1.2 Número de fabricación
2.1 Presión de llenado (bar)
2.2 Presión de ensayo (bar)
2.3 Peso en vacío (kg)
2.4 Capacidad (l)
3 Fecha de fabricación (año / mes)
4 Designación del gas
5 Fecha del próximo control (año)
6 Advertencia
7 Señalización de peligros (autoadhesiva)
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r levier de sûreté
palanca de seguro

bouche
boca

manomètre
manómetro

cartouche
cartucho

fût
caja delantera

carcasse
carcasa

levier de sûreté
palanca de seguro

chargeur
cargador

pontet
guardamontes

crosse
caja

détente
gatillo

plaque de couche
placa de la caja

poignée pistolet
cacha tipo pistole

système quick fill
dispositivo quick-fill

capucine
   anillo de
      sujeciòn

lunette de visée, montage à deux pièces
     visor telescópico de dos piezas

levier d’armement
percutor

levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

direction sûre
dirección segura

canon
cañónFR
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UN 1002 DRUCKLUFT

NÄCHSTE PRÜFUNG 2026

WEIHRAUCH 12345 WW2016/01

PW200BAR PH300BAR 0.9KG 0.17L

USE ONLY FOR AIR MAX.200BAR/2.900PSI

WARNING

READ OWNER´S MANUAL BEFORE USE,

AVAILABLE FREE FROM WEIHRAUCH,

POSTFACH 20;D-97634 MELLRICHSTADT

MADE IN GERMANY - DE
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levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

levier d’armement (position avant)
percutor (posición delantera)

crosse
caja

levier de sûreté 
palanca del seguro

Placer le chargeur
(levier de chargeur – pousser vers le haut)
Introducir cargador
(palanca del cargador – empujar hacia arriba)

Attention! La chambre du chargeur, ouverte latéralement «côte A», doit être dirigée vers l'arrière.
¡Atención! El lado abierto del cargador “lado A” debe quedar hacia atrás.

Fermer le levier d'armement
Cerrar percutor

Sûreté (voir manuel p. 13)
Seguro (véase manual, pág. 27)

avec la sûreté
asegurada

levier de sûreté
(pousser vers le bas)
palanca del seguro
(empujar hacia abajo)

levier d’armement
percutor

levier d’armement
percutor

levier de sûreté
(positon superior)
palanca del seguro
(posición superior)

sans la sûreté
desasegurada

Assurez-vous toujours avant que votre arme n’est ni chargée ni armée.
Asegúrese siempre primeramente de que el arma no está cargada.
Il est possible d’augmenter le poids de détente en tournant la vis B vers la droite et de le  baisser 
en tournant cette même vis vers la gauche.
Si en franchissant le point de poussée, on sent un resserrage, il faut l’éliminer en tournant vers 
la gauche la vis A du point de poussée. Si le tir se déclenche sans point de poussée sensible, il 
faut alors tourner la vis du point de poussée vers la droite.
Con el tornillo B se puede regular siempre la fuerza a ejercer sobre el gatillo. Girándolo hacia la 
derecha se aumenta y girándolo hacia la izquierda se reduce.
Si al pasar el punto de presión se nota la necesidad de seguir tirando del gatillo, deberá elimi-
narse ello girando hacia la izquierda el tornillo de punto de presión A. Si el tiro se dispara sin 
haber notado perceptiblemente el punto de presión, es necesario girar hacia la derecha el tornillo 
de punto de presión.

Réglage de la détente avec clé mâle six pans de 2,5 (voir manuel p. 15)
Ajuste del gatillo con llave Allen SW ancho de llavo 2,5 (véase manual, pág. 29)
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Retrait du chargeur (siehe S. 13)
Extracción del cargador (see p. 27)

Purge de la cartouche (siehe S. 14)
Purga del cartucho (see p. 27)

ouvrir (tourner vers la droite)
abrir (girar hacia la derecha)

fermer (tourner vers la gauche)
cerrar (girar hacia la izquierda)

Chargement (voir manuel p. 13)
Cargar (ver manual, pág. 27)

Position d'arrêt
Posición de reposo

levier d'armement (positon d'armement)
percutor (posición tensada)

levier de chargeur (pousser vers le haut)
palanca del cargador (empujar hacia arriba)
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A – Point de poussée
tour vers la droite: plus souple
tour vers la gauche: plus dur

Punto de presión
giro a la derecha: menor
giro a la izquierda: mayor

B – Poids
tour vers la droite: plus lourd
tour vers la gauche: plus léger

Fuerza necesaria
giro a la derecha: mayor
giro a la izquierda: menor
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levier de chargeur (pousser vers le haut)
palanca del cargador (empujar hacia arriba)
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Nous vous félicitons d’avoir acheté une carabine à air comprimé Weihrauch HW 110.
Les armes à air comprimé Weihrauch sont éprouvées des millions de fois et leur précision en font des 
armes de sport fiables.De part leur construction, elles correspondent aux exigences élevées posées
désormais aux armes à air comprimémodernes. Chaque arme à air compriméWEIHRAUCH tire au
millimètreprèsàunedistancededixmètresavec lesballesde formediabolo.Si vousmanipulez et
entretenez correctement cette arme de sport et d’entraînement, vous aurez beaucoup de plaisir et de
succès.
Respectez les prescriptions légales en vigueur dansvotre pays et les impératifs importants pour la 
sécurité pour tirer avec des armes à air comprimé. Il faut remplir toutes les prescriptions légales
concernantl’acquisition,lapossessionetl’utilisation.
Les armes à air comprimé doiventêtretraitéesaveclemêmerespectqueles«armesàfeu».Unmauvais
usageouunemploiabusifpeuventprovoquerdesblessuressérieuses,voirmêmecauserlamort.
Avantdeprendrel’armedanslesmains,preneztoutd’abordconnaissancedesonfonctionnementetde
samanipulationàl’aidedecemanueld’utilisation.
Assurez-vous que vous comprenez ce manuel d’utilisation et les avertissements avant 
d’utiliser cette arme. Devenez membre de la société de tir. Faites-vous donner par un 
spécialiste des instructions pour une utilisation correcte et une manipulation correcte 
de l’arme. Il faut absolument suivre ces remarques et avertissements pour une utilisa-
tion sûre de la carabine à air comprimé. Veillez à ce que ce manuel d’utilisation soit 
toujours avec l’arme, en particulier si elle doit être vendue, louée ou laissée d’une façon 
ou d’une autre à une tierce personne.
VouspouvezcommanderunexemplairegratuitdecemanuelauprèsdeWeihrauch,Postfach20,97634
Mellrichstadtouparcourriel,àl’adresseinfo@weihrauch-sport.de,oubienletéléchargerdepuislesite
www.weihrauch-sport.de.
Sivousdeviezquandmêmeavoirdesproblèmesavecl’utilisationsûreetlamanipulationcorrecteoudes
questionssupplémentaires,veuillezvousadresseràunarmurierouàunmarchandd’armesspécialisé
oudirectementànous.
Le privilège de posséder et de porter des armes est lié à une responsabilité personnelle. Il ne faut
pas le prendre à la légère. En respectant les règlesmentionnées dans cemanuel d’utilisation et les
avertissementsconcernantlasécuritépourletiretlamanipulationdesarmes,ilestpossibled’éviterles
accidents.

Avertissement!
Si vous prenez une arme en main, assurez-vous toujours vous-même si l’arme est char-
gée ou déchargée. Dans ce contexte, ne faites confiance à personne, si ce n’est à votre 
propre contrôle. Pointez toujours votre arme dans une direction sûre ! Assurez-vous que 
la chambre est vide et que le canon est complètement vide.
L’utilisation d’armes de sport exige que toutes les personnes participant au tir soient 
toujours consciencieuses et très minutieuses.
Les armes ne doivent pas se trouver dans les mains d’enfants!
Rangez toujours l’arme non chargée d’une manière sécurisée et conforme (se référer aux 
prescriptions légales relatives à la conservation des armes).
Conservez sous clé armes et munitions, séparées les unes des autres et hors de portée 
des enfants. Entreposer vos armes déchargées. L’entreposage d’armes et de munitions 
est une de vos responsabilités les plus importantes. Pour conserver sûrement votre 
arme, même dans une armoire ou un coffre verrouillé, il est recommandé d’utiliser un 
verrou de détente supplémentaire. Les enfants sont attirés par les armes et peuvent 
se servir d’armes pouvant provoquer des blessures sérieuses ou même la mort. Évitez 
 l’accès en enfermant à clé l’arme et en la gardant déchargée.
Vérifiez toujours si l’arme est non chargée lorsque vous la retirez de son rangement ou 
la recevez d’une tierce personne.
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de sport, peu importe qu’elles soient chargées ou non – comme on le croit.
Ne pointez jamais votre arme là où il pourrait exister un risque de blessure quelconque 
ou de dommage physique.
Ne donnez jamais votre arme à une autre personne sans vous être assurés auparavant 
que votre arme est déchargée et désarmée.
Ne permettez pas qu’une personne puisse utiliser l’arme sans en connaître son  utilisation 
et sans comprendre les règles de manipulation sûre d’armes.
Pointez toujours votre arme dans une direction sûre. La bouche du canon doit toujours 
être dirigée vers un pare-balles sûr.
Partez du principe que même l’arme la plus sûre peut devenir dangereuse pour vous et 
pour d’autres si elle n’est pas utilisée correctement. Tenez toujours l’arme de sorte 
qu’elle ne puisse pas être dangereuse pour vous et pour une autre personne.
Traitez toujours chaque arme avec soin, comme si elle était chargée, même après  l’avoir 
contrôlée personnellement.
Déchargez et désarmez votre arme lorsque vous ne l’utilisez pas ou lorsque vous  la 
 rangez ou l’entreposez pour un certain temps.
Ne posez jamais une arme chargée ou une arme avec un système armé.
Laissez toujours en position de sécurité la carabine à air comprimé jusqu’à ce que vous 
soyez prêt à tirer.
Le doigt ne doit jamais se trouver sur la détente sauf pour tirer volontairement.
Ne vous fiez jamais à la sûreté de l’arme. Une sûreté n’est qu’une partie mécanique et 
ne remplace en aucun cas minutie et conscience.
Assurez-vous que l’arme est déchargée avant de la nettoyer.
Déchargez toujours l’arme avant d’entrer dans une maison, une voiture, un véhicule, un 
bateau, une tente ou un bâtiment quelconque.
Assurez-vous que vous avez un pare-balles sûr dans toutes les conditions. Il doit être 
 entièrement visible. Faites attention à ce qu’aucune personne, animal, bâtiment ou au-
tre objet se trouve à proximité.
Choisissez toujours des cibles sécurisées et appropriées.
Vérifiez votre cible et l’arrière-plan. Demandez-vous ce que pourrait atteindre votre 
 projectile si vous ratez votre cible. Ne tirez jamais sur un sol dur ou sur de l’eau ... Le 
projectile pourrait rebondir. Ne tirez jamais sur une cible à l’horizon ou en l’air.
Attention ! Si vous constatez que des projectiles rebondissent ou font des ricochets, 
vous devez arrêter aussitôt de tirer et remplacer votre pare-balles.
Placez toujours votre pare-balles à un endroit qui soit également sûr si le pare-balles 
venait à être défectueux.
IMPORTANT: Votre pare-balles doit toujours être vérifié pour détecter une éventuelle 
usure. Cela doit être effectué avant et après chaque utilisation de l’arme. Arrêtez immé-
diatement de tirer si la surface du pare-balles présente des indices de défaillance. Etant 
donné que le pare-balles peut parfois être défaillant, placez toujours le pare-balles à un 
endroit absolument sûr en cas de défaillance de celui-ci. Arrêtez de tirer si les balles 
ricochent ou rebondissent.
N’utilisez que des cibles ne pouvant pas être transpercées par les projectiles.
Ne prenez ni alcool, ni drogue avant et pendant les activités de tir.
Ne dirigez jamais la bouche du canon vers vous.
Ne franchissez jamais avec une arme chargée une clôture ou un fossé, un arbre ou un 
affût perché. Déchargez-la auparavant!
Veuillez à maîtriser la direction dans laquelle l’arme est pointée même si vous trébuchez 
ou tombez.4
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Lorsque vous chargez ou déchargez l’arme, vous devez toujours tenir celle-ci avec la 
bouche du canon dans une direction sûre.
Ne placez jamais votre main sur la bouche du canon.
Ne laissez jamais une arme chargée – avec ou sans sûreté – sans surveillance ni 
 contrôle. Elle pourrait tomber et un coup de feu pourrait partir.
Utilisez toujours lorsque vous tirez une protection acoustique ainsi que des lunettes de 
tir de sécurité. Assurez-vous que les spectateurs et les surveillants soient également 
protégés.
Portez toujours des lunettes munies de verres pour tireurs et de sécurité lorsque vous 
manipulez votre arme à air comprimé et que vous tirez. Les verres optiques normaux ne 
procurent pas la sécurité souhaitée et nécessaire.
Vérifiez que les munitions ont le calibre correspondant à votre arme. La désignation du 
calibre est indiquée sur l’arme.
Beaucoup de désignations de calibres paraissent semblables. Assurez-vous que vous 
n’utilisez pas de mauvaises munitions avec votre arme.
Nous produisons le fusil à air comprimé HW 110 dans les calibres suivants:

 4,5 mm / .177“
 5,0 mm / .20“
 5,5 mm / .22“

Nous recommandons l’utilisation exclusive de balles Diabolo de bonne qualité pour votre 
arme à air comprimé. N’utilisez pas de petites flèches en acier, de broches en acier, de 
billes en acier ou d’autres projectiles similaires.
N’utilisez que des projectiles prévus pour cette arme.
ATTENTION: L’utilisation de mauvais projectiles peut être dangereuse. N’utilisez pas de 
balles endommagées. N’utilisez jamais de balles ayant déjà été tirées.
Les spectateurs doivent toujours se trouver à au moins 3 m derrière le tireur pendant le 
chargement, le déchargement et le tir. Assurez-vous toujours de l’endroit où se trouvent 
les autres personnes autour de vous afin qu’elles ne se situent pas par hasard dans votre 
ligne de tir. Ne tirez que sous la surveillance d’une personne compétente.
Ne chargez l’arme que si vous êtes prêt à tirer sur le stand de tir, déchargez-la lorsque 
vous quittez le stand de tir.
Ne transportez une arme que déchargée et désarmée.
Ne transportez jamais une arme dans votre sac, sac-à-main ou autre, p. ex. coincée sous 
le bras. Utilisez toujours une housse, une mallette ou un support d’arme avec étrier de 
verrouillage.
Une modification de cette arme à air comprimé est interdite car elle pourrait entraî-
ner un changement de classification légale de l’arme. La garantie expire immédia-
tement dans ce cas.
Les modifications effectuées sur le mécanisme de l’arme peuvent engendrer des 
dysfonctionnements et rendre son usage incertain.
Toute modification de la performance de l’arme, par exemple un poids de détente 
différent ou une course de détente plus courte, indique une usure éventuelle. Dans 
ce cas, l’arme doit être contrôlée, remplacée ou réparée en toute conformité dans 
les délais les plus brefs. Les réparations doivent être effectuées uniquement par une 
personne qualifiée, comme un armurier par exemple.
N’essayez jamais de régler la détente. En modifiant la précourse de la détente, la 
 profondeur d’encliquetage du verrouillage est alors changée. Ceci pourrait s’avérer 
 dangereux.
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Si l’arme devait tomber, veuillez la faire contrôler par une personne qualifiée, com-
me un armurier par exemple, afin de garantir son bon fonctionnement.
Faitestoujoursattentionàcequel’armesoitenbonétat.
Encasd’interactionextérieure,tellequecorrosion,l’armeesttombée,etc.,ilfautabsolumentfairevérifier
l’armeparunexpert.
Unemauvaisemanipulationouunemanipulationincorrecteetunmanqued’entretienpeuventrestreindre
lasécuritéetlefonctionnementdel’arme.Faitestoujoursattentionàcequel’âmeducanonsoitnettoyée
etpasbouchéepardesrésidusdemunitionsparex.Desmodificationssurlesarmesnedoiventêtre
réalisées que par des personnes compétentes autorisées. Seules des pièces de rechangeWeihrauch
d’originedoiventêtreutilisées.
Toutesinterventionsincorrectesounonautorisées,dommagesoumodificationsréaliséesparunetierce
personnerendentcaductoutdroitàlagarantie.
Veuillez faire attention que même l’arme la plus sûre peut devenir dangereuse pour 
vous et pour d’autres si elle n’est pas utilisée correctement.
Ilfautéviterdetireravecunearmedéchargéeafind’éviteruneusureouunerupturedepièces.
Important:Respectezlaloirelativeàlaprotectiondesanimauxetlaloisurlachasseenvigueurdans
votre pays!
Ilestinterditdetirersurlesoiseauxchanteursousurlegibierpouvantêtrechassé,lesballesdeforme
diabolone tuentpas immédiatement,mais l’animal touchémeurtseulementquelques joursplus tard
dansd’atrocessouffrances.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour des dommages de toute nature 
résultant de la modification de pièces, de la transformation, du montage de pièces 
qui ne sont pas d’origine ou du non-respect du manuel d’instruction.
Il n’est pas possible d’imputer au fabricant la responsabilité des dommages résultant 
d’une utilisation incorrecte.

AVERTISSEMENT:L’armeàproprementparlernecontientpasdeplomb;onpeutcependantutiliser
desmunitions contenant du plomb ou desmunitions comprenant des dérivés du plomb, ce qui est
considéré comme cancérigène dans l’État deCalifornie et ce qui peut provoquer des anomalies à la
naissanceet/ouunetoxicitéreproductive.Lespersonnesquitirentavecl’arme,quisetrouventàcôté
d’unepersonnequitireounettoiedesarmes,sontainsiprévenuescontrelesdangersprovoquésparle
plombetlesdérivésduplomb.Ellesdevraientprendredesmesuresdeprotectionpourleursanté.Évitez
lecontactavecleplomblorsdelamanipulationet lavez-vouslesmainsaprèslecontact.Unebonne
aérationestabsolumentnécessairepourletirdansdeslocauxfermés.
Si vous avez d’autres questions concernant l’arme et sa manipulation, veuillez nous contacter. Nous vous 
donnerons volontiers d’autres informations.

Avertissements et remarques spécifiques supplémentaires pour nos carabines à air com-
primé PCP modèle HW 110
LemodèleHW110estéquipéd’unecartouched’aircompriméintégrée.Celasignifiequelacartoucheest
toujoursliéeausystèmeetqu’ellen’estpasretiréepoursonremplissageousonvidage.
Ilenrésultedesexigencesspécialespourlamanipulationdecefusilàaircomprimé,quisontmenti-
onnéesdansleprésentmanueld’instruction.
Lorsquel’onparlede«cartouche»,ils’agittoujoursdel’unitécomplète«fusilaveccartouche»(appelée
«cartouche»ci-après).
– En raison des prescriptions légales et des consignes de sécurités, nous livrons la cartouche
principalementvide,c.-à-d.sanspression.Sivousenvoyezvotrearmeaveccartoucheenavion,parla
poste,etc.,lacartouchedoittoujoursêtrevide,c.-à-d.non remplie et sans pression(voir«Vider
lacartouche»,p.14).
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ne doit pas être remplie avec une pression plus élevée ou la quantité de remplissage ne 
doit pas être dépassée!
L’airdoitêtresec,sanspoussièresnisaletés.Utilisezexclusivementdel’aircomprimésanshuilenieau,
c.-à-d.unairappropriéàlaplongée(DINEN12021)!
– Une utilisation, un remplissage, un entreposage ou autre manipulation non conforme 
d’une cartouche peut provoquer des dommages à personne ou matériels ou même la 
mort.
–Les cartouches remplies ne doivent pas être soumises à des températures supérieures à 50 °C et
inférieuresà-20°C.
Lorsdutransport(àtempératurestrèsélevéesdansunvéhiculep.ex.)oulorsdel’entreposage,veillezà
uneisolationparunemballageenpolystyrèneoudansunemallettedefusilparex.
–Entreposerlescartouchesetlesadaptateursderemplissagedansunlieusûr,sec,nongrasetsans
poussières.Laprésencedepoussièreetdesaletédanslefusilàaircomprimépeutprovoquerunedé-
faillancedusystèmeetempêcherunétanchementcorrect.Tenezimpérativementcomptedecelapourle
rangementdel’arme.
– La durée d’utilisation  maximale de 10 ans ne doit pas être dépassée.
– Après 10 ans, les cartouches doivent être envoyées, vides (voir «Vider la cartouche», p. 14)
conformémentauxprescriptionslégales(ADR)au fabricant pour une inspection à titre onéreux. 
Veuillezobserveràceproposladatedefabricationouladatedecontrôlerépétitifindiquéesurlacartou-
che(voir«Marquagedelacartouche»,p.38).Ceciestpossibleunefois.Lesprescriptionsnationales
éventuellementapplicablesdoiventégalementêtrerespectéesetnes’excluentpasmutuellement.
–Protégezabsolument lescartouchescontredescontraintesextérieuresviolentes, tellesque tomber
entreautres.
–Unecartouchequifuitouquiaétéendommagéeouquiaplusde10ansnedoitplusêtreutiliséeou
remplie.Elledoit être immédiatement vidéesansdanger (voir«Vider la cartouche»,p.14).Elledoit
êtreaussitôtremplacéeetnedoitplusêtreutilisée.Ladatedefabricationestindiquéesurlacartouche.
Manieztoujourslacartoucheavecsoinetvérifiezquelacartoucheneprésentepasdefissuresavant 
chaque utilisation.Sivousdeviezconstaterdesfissuresouautresdommagessimilairessurvotre
cartouched’aircomprimé,ilfautlaviderimmédiatementetnouslarenvoyer.Ilnefautriencollersur
lasurfacedelacartouched’aircomprimé,nilamanipuler.Enparticulier,nepasréaliserdegravuresou
autres procéduresabrasivescarcelapeutprovoquerdesdommagessur lerécipientsouspressionet
ainsi un risque pour la sécurité.
–Gardeztoujoursfiletageetvalvesentièrementsanshuilenisaletés.–danger d’explosion–.Utilisez
autantquepossiblelecapuchonpourlefiletage.
–Unecartouchevidenedoitjamaisêtresoumiseàunfeuouàunetempératuresupérieureà120°C.
Cette température surélevée peut provoquer des dommages. C’est pourquoi la cartouche doit être
obligatoirementrenvoyéeafindelasoumettreàuncontrôle.
– Les réparations et les travaux ou modifications de toute nature ne doivent être 
effectués à la cartouche que par le fabricant.
– N’essayez jamais d’ouvrir vous-même une cartouche ou de la modifier mécanique-
ment d’une façon ou d’une autre.
Seul le fabricant a le droit de monter ou démonter valves et manomètre.

Attention! Seules les cartouches Weihrauch d’origine (200 bars max.) doivent être 
 utilisées! Toutes modifications et / ou réparations sur les cartouches doivent être 
 réalisées uniquement par le fabricant en utilisant des pièces de rechange d’origine. Les 
couvercles / têtes de la cartouche ne doivent en aucun cas être ouverts ou dévissés. En 
cas de non-respect, toute responsabilité et garantie prennent fin.
–Lacartoucheestéquipéed’unmanomètrepourl’affichagedelapressionderemplissage.Contrôlez
l’affichagedelapressionuniquementlorsquelechargeurestretiré,lacarabinedéchargéeetdésarmée,
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14).Dufaitdesaconception,lemanomètretravailleavecuneprécisionde+/–3%.Desinfluencesde
températurepeuventaussibienprovoquerdesdifférencesàl’affichage.
–Danslesavions,ilestpossibledetransporteruniquementdescartouchessanspressionetvidées(voir
«Viderlacartouche»,p.14).
–Enraisondesprescriptionslégalesetdesconsignesdesécurités,nouslivronslescartouchesd’air
compriméuniquementvides.Veuillez remplir lacartoucheavant lamiseenservice (voir«Remplir la
cartouche»,p.11).
– Pour des raisons de sécurité (sans air comprimé, il n’est pas possible de tirer),vous
devez toujours vider la cartouche lorsque la carabinen’est plusutilisée, votre tir terminéou si vous
transportezl’arme.Ici,boîtieretvalveainsiquejointsetressortssontmishorspressionetménagés.
Conservezensuitetoujoursl’armedansunendroitferméàclépourquedestiercespersonnesnepuissent
yavoiraccès(voirp.3etsuivantes).
– Pendant cela, pointez toujours votre arme dans une direction sûre!
– En dehors des consignes mentionnées ci-dessus, lors du remplissage, il faut suivre, 
entre autres également à des fins commerciales, absolument les prescriptions con-
cernant les «règles techniques pour les gaz comprimés (Technische Regeln Druckgase 
(TRG))», les règlements relatifs à la sécurité de fonctionnement ou les prescriptions 
légales du pays concerné. Les cartouches ne sont pas prévues pour le transport et le 
remplissage de gaz de tout type.
– Autocontrôle! Le tireur et le détenteur de l’arme sont responsables du respect 
des règles, dispositions et directives précitées, qui figurent, entre autres, dans ce 
manuel d’instruction.
Nelaissezjamaisvotrefusilàaircompriméchargé:vérifieztoujourssilefusilàaircompriméestchargé
avantdel’utiliser.Parteztoujoursduprincipequel’armeestchargée…toujours.
Attention:Unelubrificationinternedufusilàaircompriméoudesescomposantspeutdéclencherune
sorted’explosiondufaitdespressionsélevéesrégnantàl’intérieurdel’arme.Sivousavezdesquestions,
adressez-vousàWeihrauch.
Attention: Ilne faut jamaisplacerundoigtouuneautrepartiequelconqueducorpsau-dessusou
devantlabouchedufusilàaircomprimé,oudevantlacartoucheoudesunitésderemplissagequel-
conquescontenantdel’aircompriméoud’oùdel’aircomprimépourraitsortir.L’airsousfortepression
suffiraitpour transpercervotrepeauouvosvêtements,cequiauraitdesconséquencessérieusessur
leplanmédicaletprovoqueraitdesblessuresgraves.Siunetellepénétrationd’airseproduisait,faites
immédiatementappelàuneaidemédicaled’urgence.

Attention:Lacartoucheoulesbouteillesderemplissagedefusilsàaircomprimépeuvent,danscer-
tainscas,subirunéchauffementdangereuxsileremplissageetlalubrificationsonteffectuésdefaçon
inappropriée.Sivouspulvérisezdesliquidesoudel’huilesurlemécanismedufusilàaircompriméou
lesdispositifsderemplissageousivousutilisezd’autresmatières,cessubstancespeuventpénétrerdans
lacartoucheoulesbouteillesderemplissage.Sidescompresseursindustrielssontutiliséspourremplir
lacartouche,del’huileoudesparticulesdepoussièrepeuventpénétrerdanslacartouche.C’estpourquoi
desfiltresspéciauxdoiventêtremisenœuvreetutilisés.Seuldel’airexemptd’huileetdepoussières,
absolumentpur,propreetsec,quipeutégalementêtreutilisépourpratiquerlaplongéesous-marine,
doitêtreutilisépourremplirlacartouchedufusilmodèleHW110.Aucunautregaz,mélangedegazou
additifsquelconquesquede l’aircompriménedoiventêtreutilisés.Siunepompeàmainestutilisée
pourremplirlacartouche,ilpeutarriverquetropd’humiditépénètredanslacartouche.Lesdommages
quirésulteraientd’unmauvaisremplissage,d’unepressionexcessiveoud’unelubrificationdecesfusils
àaircompriméoudeleursunitésderemplissagenesontpascouvertsparuncontratdemaintenance
quelconqueouunegarantiequelconque.NiWeihrauchnilescollaborateursnilesimportateursoules
revendeursnepeuventêtrerendusresponsablesdetelsdommages;ilestdemêmepourlesdommages
occasionnésàdespersonnesoudesbiens.
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d’instructionquiestjointàchaquemodèledefusil.

Important: Le modèle HW 110 est équipé d’une cartouche d’air comprimé intégrée:
• Conformémentauxdispositionsetprescriptions,lacartouchenedoitpasêtreutiliséependantplus
de10ans.Auboutde10ansàcompterdeladatedefabrication,lacartouchedoitêtrevidée(voir
manueld’instruction«Déchargementetviderlacartouche»,p.14)etenvoyéeaufabricantpourun
examenetuneinspectionàtitreonéreux.Ceciestpossibleunefois.Veuilleztenircomptedeladate
defabricationindiquéesurlacartouche,voirpourcela,danslemanueld’instruction,«Marquagede
lacartouche».Observezenoutrelesloisetprescriptionsapplicablesdansvotrepays.

• Protégezlacartouchecontreleschocsexternes,telsqueceuxrésultantd’unechuteparexemple.
• Lescartouchesquiprésententunefuite,sontendommagéesouâgéesdeplusde10ansnepeuvent
plusêtreutiliséesou remplies.Ellesdoiventêtrevidées immédiatement (voirmanueld’instruction
«Déchargementetvider lacartouche»,p.14).Le fusilàaircomprimééquipéde lacartouchedoit
ensuiteêtreenvoyéaufabricantàdesfinsd’inspection.Ladatedefabricationouladatedepéremption
estindiquéesurlacartouche.Surveilleztoujoursvotrecartoucheetvérifiezrégulièrementqu’ellene
présenteaucundommagedequelquenaturequecesoit.Sivousconstatezdesdommages,fissures
ouchosessimilairesquelconques,vousdevezlaviderimmédiatementetnouslarenvoyer.

• N’huilez jamaisdesvalvesetleraccordquick-filldelacartouche–risque d’explosion.
• N’essayezjamaisdegraver,d’estampilleroudedésassemblerlacartoucheoud’yapporterdesmodi-
ficationsdenaturemécaniquequelconques.Seullefabricantesthabilitéàouvriretàdésassemblerla
cartouche.Ceciestégalementvalablepourlemanomètre.

• ATTENTION: Vous n’êtes autorisé qu’à utiliser la cartouche Weihrauch d’origine 
(pression maximale 200 bar) avec le modèle HW 110. Les réparations ne doivent 
être effectuées que par le fabricant avec des pièces de rechange d’origine, sinon 
celui-ci est dégagé de toute responsabilité et garantie.

• Unusage,unremplissage,unrangementouunedestructionincorrectsdecartouchespeutentraîner
desdommagescorporels,d’autresdommagesoudesdommagesmatériels,voirelamort.

• N’effectuezaucunemodificationàlacartouche.
• Neremplissezjamaistroplacartouche.Lapressionmaximalederemplissageestégaleà200bar.
Vousnedevezpasdépassercettelimitelorsduremplissagedelacartouche.

• N’exposezjamaislacartoucheàdestempératuressupérieuresà50°C(122°F)ouinférieuresà-20°
C(-4°F).Unremplissagerapidedelacartouchepeutdétruiredesvalvesetdesjointsd’étanchéité.Le
remplissagedoitdureraumoinsuneminute.

• Lescartouchesquiontétéexposéesàuneflammeousurchaufféesdoiventànouveausubirunessai
depressionchezlefabricant.

• N’utilisezpasdedétergentscorrosifs.
• Conserveztoujoursl’armeéquipéedelacartouchehorsdelaportéedesenfantsetsousclé.
• Leremplissagedesgrandesbouteillesàgazsouspressionnedoitêtreeffectuéquepardespersonnes
ayantreçuuneformationappropriéeconformémentauxdocumentsCGAPamphletsP.IetG-6.3.Si
vousn’avezpasreçulaformationcorrespondante,vousdevezvousrendredansunestationderem-
plissagedebouteillesdeplongée.

Sivousdésirezrecevoird’autresconseilsconcernantvotrefusilàaircomprimé,contactezvotrereven-
deur,l’importateurouWeihrauch.

Attention:Remplissezlacartouchelentement.Lesréservoirsderemplissage,lescartouchesinterchan-
geablesoumêmelesgrandesbouteillesdoiventêtreremplistrèslentement.Leprocessuscompletdoit
dureraumoinsuneminute.Unremplissagetroprapidepeutcauserladestructiondesjointsd’étanchéité.
Unteldommagenepeutseproduirequ’encasderemplissagetroprapideetn’estcouvertniparune
garantieniparuncontratdemaintenanceouderéparationquelconque.
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n Pensez toujours: vous avez une arme et non un jouet dans vos mains pour laquelle 
vous êtes entièrement responsables.
Un emploi abusif ou une utilisation négligente peuvent provoquer des blessures 
 sérieuses, voire même la mort.
Cettearmenedoitêtreutiliséequeparunadultecompétentetexpérimentéousoussasurveillance.
Respectezlesprescriptionslégalesenvigueurdansvotrepays.
Letirn’estpermisquedansl’appartementdutireur,surdesstandsdetirautorisésparlapoliceet
dansunepropriétéinaccessibleàdestiercespersonnessileprojectilenepeutpassortirdecette
propriétélorsdutir.Tenezégalementcomptedelazonededangerduprojectile.
Pointez toujours votre arme dans une direction sûre!
Neforcezjamaislorsquevousmanipulezlacarabine,enparticulierpourarmerettirer.
Pendantl’armement,lechargementetlafermeture,ilnedoitpasyavoirdedoigts,vêtementsou
autreschosessurouàproximitédeladétenteetdelasûreté.
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Important:N’utilisezpas,dansvotrefusilàaircomprimé,deshuilesoudessolvantsquisontprévus
pourdesarmesà feuoud’autresdispositifs.Sivousnerespectezpascette règle, l’armepeutêtre le
sièged’explosionssérieusespouvantavoirdesconséquencespourlestireursetlesspectateurs.Pour
lesfusilsàaircomprimé,seulslesliquidesspécialementconçusàceteffetpeuventêtreutilisés.Ces
huilesspécialessontenventedanslecommercespécialisé.Parmilescentainesd’huilesdisponibles,
seules quelques-unes sont appropriées pour une utilisation dans des armesPCP. Elles n’ont pas la
bonneviscositéoulebonpouvoirlubrifiant,ounesontpasexemptesd’acides.L’utilisationdeliquides
inappropriéspeutêtredangereuse.

Recommandations spéciales pour carabines à air comprimé
L’équipeWeihrauchaimeraitque,dèsledébut,vouspuissieztireravecsuccèsavecvotrearmeàair
compriméetquevousensoyezsatisfaits.Cependant,leplusimportantestunemanipulationsûre
etresponsable.
Nousvousconseillonsdesuivrelespointssuivantspourdesrésultatsbonsetaméliorés:
– Pourtirer,neposezpasl’armesurunesurfacedureetferme.Utilisezvotremaincommesoutien
entrelesdeux.Lemieuxseraitunsacremplidesablecommesupport.

– Posezlefûtsurlesacdesable,jamaislecanon/lelevierd’armement.
– Les lunettes de visée devraient toujoursêtremontéesàunedistancede5,5à7,5cmdevotreœil.
– Prenezlepointdepousséeetappuyez complètement sur la détente.Negrippezpasou
n’appuyezpasd’uncoupsec.

– Aprèsavoirtiré,pointezencoresurvotreciblependantquelquessecondes.Ceci est très im-
portant! 

– Chaquearmepossèdesesproprescaractéristiques.Afind’obtenir lesmeilleurs résultats,vous
devriezessayezdifférentessortesdeballesdeformediabolo.Lesrésultatsobtenuspeuventvarier
égalementenfonctiondestypesdediabolosutilisés.Nousrecommandonsd’utiliserdesballes
diabolo/plombsdequalitéetpluslourdes.

– Votre carabine à air comprimé, votre balle de forme diabolo et votre dispositif de 
visée / lunette de visée ne savent pas où se trouve la cible. Tirer sûrement est de 
votre responsabilité! 

– Lisez et suivez toutes les instructions, tous les avertissements et toutes les re-
marques contenus dans le manuel d’utilisation. S’il devait manquer, vous  pouvez 
demander un exemplaire gratuit à l’adresse jointe.
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Faitesattentionqu’iln’yaitpasdemodificationsàvotrearmequipourraientrestreindrelasécurité.
Sivoussupposezundéfautouunedéfaillancedel’arme,arrêtezimmédiatementdetirer,déchargez
l’armeetenvoyez-laàuncommerçantspécialiséautoriséouànotresociété.
Lacartoucheestmuniededeuxscellésetd’unautocollantd’avertissementvert.Ceux-cinedoivent
pasêtreendommagés,retirés,recouvertsdepeintureoud’uneétiquetteoud’unautreautocollant.

– Remplir la cartouche
NotremodèleHW110nécessite,commesourced’énergie,del’aircompriméayantune pression 
maximale de 200 bar.Veillez à cequevotre systèmed’alimentation fournissecettepression,
sinonvousdevezutiliserundétendeur.Votrecarabineestéquipéd’unecartouched’aircomprimé
(appelée«cartouche»dansletexte)intégréeetrechargeablequiestmunieduraccordderemplissage
rapide(quick-fill)deWeihrauch.
Avantd’avoir l’intentionde fairequoiquece soit avec la cartouche, assurez-vous toujoursque le
chargeuraétéretiréetquelacarabineestdéchargéeetdésarmée(voir«Déchargement»,p.14).
La pression de remplissage admissible est de 200 bars maximum.Utilisezexclusivement
de l’aircompriméfiltré,sanshuileetsanseau.L’airdoitêtresec,sanspoussièresnisaletés,c.-
à-d.appropriéàlaplongée(DINEN12021)!Pourleremplissage,nousrecommandonsd’utiliser
desbouteillesdeplongée.Faitesattentionàcequevotresystèmed’alimentationgarantisseetlivre
absolumentceci.N’utilisezjamaisunautregaz,enparticulierdesgazindustrielsoudesoudure,tels
qu’oxygène,dioxydedecarbone,acétylène,hydrogène,argon,etc.oud’additifsquelconques(p.ex.
àbasedepétrole).
Ilexisteactuellementtroissystèmesd’alimentationsurlemarché:
 – pompes à air comprimé
 – compresseurs
 –bouteillesd’aircomprimé
En cas d’utilisation d’un système d’alimentation de 300 bars, il faut absolument uti-
liser un manodétendeur réglé sur 200 bars. Pour des raisons de sécurité, il n’est 
jamais admissible de remplir, utiliser ou entreposer la cartouche avec une pression 
supérieure à celle maximale de 200 bars.Veuillezdoncrespecterstrictementlesprescriptions
deremplissagedelacartoucheetlesrèglestechniquescorrespondantes(TRG).Silacartouchede-
vaitêtreremplieavecunepressionsupérieureàcelleadmissiblede200bars,ilfautalorsaussitôt
laisseréchapperdel’airàlapressionderemplissagemax.admissibleouendeçà.Uneinobservation
peutprovoquerdesdommagesàpersonneoumatérielsoumêmelamort.
Avantderemplirlacartouche,vérifiezlebonétatdetouslescomposantsquisontliésàlaprocédure
de remplissage, tels que bouteille de remplissage, adaptateur de remplissage et cartouche d’air
comprimé(pasdevisp.ex.).
Assurez-vousquepersonne ne se trouve danslazonedelaboucheetdevantlemanomètre.
Faitesattentionàcequelefiletagesoittoujoursentièrementsanshuilenisaletés.

• Remplissage par le biais du raccord de remplissage rapide:
VotrecartoucheestéquipéeduraccordementpourremplissagerapideWeihrauch(QuickFill).
VousavezobtenuunadaptateurQuickFillcommeaccessoiredusystèmeci-dessus.Ilestéquipé
d’unfiletageG1/8“(filetageextérieur)(p.33,voirfig.1).
Votre système d’alimentation doit comprendre une valve, un manomètre, un manodétendeur si
nécessaire,unevisdepurgeoudevidangeetuntuyauderaccordementavecfiletageintérieurG
1/8“(voirfig.1).
– Assurez-vousquel’armen’estnichargéeniarmée!Lechargeurdoitêtreretirédel’arme!
 (voirmanueld’utilisation)
– PosezvotreHW110sûrementsuruntapisdouxausolprèsdusystèmed’alimentation.
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– RetirezlabrochedeprotectionQuickFill(voirfig.3)
– Ilestmaintenantpossibled’introduirel’adaptateurQuickFilljusqu’àlabutée(voirfig.4).Lavisde
purgeoudevidangedoitêtrefermée.

– Ouvreztoutdoucement,c.-à-d.aussilentementquepossible,lavalved’alimentation.Unremplis-
sagerapidepourraitendommagerjointsetvalves.

– Lorsquel’affichageaatteint200barssurlacartouche,refermezlavalved’alimentation.
– Ouvrezlavisdepurgeoudevidangeetrefermez-lalorsquevousn’entendezplusdebruitd’écou-
lement(neretirezjamaissouspressionl’adaptateurQuickFill,c.-à-d.toujoursactivezenpre-
mierlavisdepurgeoudevidange).

– Ilestmaintenantpossiblederetirerl’adaptateurQuickFilldelacartoucheetdereplacerlabroche
QuickFillpourprotégercontrelasaletéetlesimpuretés(voirfig.5).

– Attention: Le système est maintenant sous pression!
– Important: Vérifiez le niveau du manomètre sur la cartouche. Il ne doit pas dépas-

ser 200 bars!
Observez toujours les directives de sécurité.

• Affichage de pression du manomètre
Lorsque l’affichage de la pression (manomètre) a atteint la limite de la zone jaune, vous devriez
remplirànouveaulacartouche.Danslazonejaune,larégularitédepressionpourletirn’estplus
assurée.
Attention:N’essayezpasdetireravecnoscarabinesàaircompriméPCPavecunepressionplus
faible(affichagedanslazonejaune/voirmanueld’utilisation«Remplirlacartouche»).Encasde
manqued’énergie,unprojectilepourraitrestercoincéetobstruerlecanon.
Onpourraitalorsaussicroirequel’armen’estpaschargée,cequiestunesituationpotentiellement
dangereuse.Assurez-vousparconséquenttoujoursquelecanonestdégagé.Lefabricantnepeut
assumeraucuneresponsabilitépourunetellenégligence.
Commentprocéderpourdégageruncanonobstruéparunprojectile:Nechargezenaucuncasun
autreprojectile.Utilisezunchargeurvide,armezlesystème,visezettirezdansunedirectionsûrevers
unpare-ballessûr.Sicelan’apaspermisdedégagerlecanon,ouvrezlelevierd’armement,retirez
lechargeuretutilisezunevéritablebaguettedenettoyagepourrepousserleprojectilecoincédela
boucheversl’extrémitéducanon.
Important:N’endommagezpaslemécanisme.Siplusieursprojectilessontrestéscoincésdansle
canon,l’armedoitêtreamenéechezunarmurierpourinspectionetréparation.
Une utilisation incorrecte ou un démontage incorrect peuvent provoquer des blessures et des
dommagessurl’arme.

Autres remarques
Contrôlez l’affichagede lapressionuniquement lorsque lechargeuraétépréalablement retiré, la
carabinedéchargéeetdésarmée(voir«Déchargement»,p.14).
La cartouche peut être à toutmoment– sans avoir tiré jusqu’à ce qu’elle soit vide– à nouveau
remplie.
Sivotrecartoucheprésentedesdommagesquelconques,ilfautlaremplacerimmédiatement et 
neplusl’utiliseroularemplir.Ilfautlaviderimmédiatement.(voir«Viderlacartouche»,p.14).

– Chargement du chargeur(voirfig.p.34)
Votrecarabineàaircompriméestéquipéed’unchargeur10coups.
N’utilisezquedesballesdeformediaboloetaucuneflècheenacier,ballerondeousimilaire.
Faitesattentionàcequelesballesnesoientpasendommagées.N’utilisezquedesballesneuves.
Respectezlecalibredevotrearme.
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nPrenezlechargeurdanslamaingaucheetintroduisezlesballesdeformediabolouneàuneparle
haut/l’arrièredanslesdifférentsorifices/différenteschambres«côtéA».
Faitesattentionàcequelesdiabolossoiententièrementdanslechargeuretnedépassentpas.
Faitesattentionàcequelesdiabolosnesoientniendommagées,niécrasées.
Faiteségalementattentionaumarquage/aurepère(trait)surlasurfaceextérieureduchargeur.

– Armement du système(voirfig.p.34)
Tirezle levierd’armementdelapositioninitialeetbasculez-leversl’arrièrejusqu’àlabutée.Ceci
provoquel’armementdumécanismededétente.
– Sûreté(voirfig.p.36)
Il est possible d’activer le poussoir de sûreté latéral uniquement lorsque la détente est armé. La
carabineestenpositiondesécuritéquandlepointblanc(aveclasûreté)estvisible,etlepointrouge
cependantcouvert.
Mettez toujours immédiatement la sûreté de l’arme.Pourcela,poussezmaintenant le 
levierdesûretéverslebas.
Faitesattentionàcequelelevierdesûretésoitexactementencliquetéetnesetrouvepasdansune
«position intermédiaire»: pour «avec la sûreté», le point rouge doit être couvert, pour «sans la
sûreté»,lepointblanc.

– Chargement(voirfig.p.35)
 Poussezlelevierdechargeurverslehautetmaintenez-ledanscetteposition.Maintenant, le
chargeurrempli/chargépeutêtreintroduitenbiaisverslebasjusqu’àlabutée.

 Maintenantrelâchezlelevierdechargeur.Ilsedéplaceverslebasetverrouillelechargeur;ilfaut
éventuellementtournerlégèrementlechargeurpourcela.

 Basculezmaintenantlelevierd’armementcomplètementversl’avantenpositioninitiale.Pendant
cetemps,uneballedeformediaboloestintroduitedanslachambredanslecanon.

 Attention: La carabine est désormais chargée et prête pour le tir avec cartouche 
remplie et  vissée. C’est pourquoi l’arme doit toujours être en position de sécu-
rité.

 Pourtirer,poussezlelevierdesûretéverslehaut(voirfig.«Sûreté»,p.36et«Viser»,p.38).
 Si après un tir, on ne continue pas à tirer, l’arme doit être immédiatement déchargée (voir
«Déchargement»,p.14)

– Répéter
Siaprèslepremiertir,oncontinueàtirer,laballedeformediabolosuivantepeutêtrechargée.Pour
cela,tirezlelevierd’armementetbasculez-leversl’arrièrejusqu’àlabutée.Ladétenteestainsiarmé
etlechargeurtransporté.
Maintenant,basculezànouveaulelevierd’armementcomplètementversl’avantenpositioninitiale.
Pendantcetemps,unenouvelleballedeformediaboloestintroduitedanslachambre.
Attention: La carabine est désormais chargée et prête pour le tir avec cartouche 
remplie et vissée. C’est pourquoi l’arme doit toujours être en position de sécurité.

– Remplacement du chargeur
Silechargeurdel’armeestvideondoitouvrirlelevierd’armementlatéralaprèslederniertir.Ba-
sculez-le vers l’arrière jusqu’à la butée.Maintenant poussez le levier de chargeur vers le haut et
maintenez-ledanscetteposition.
Ilestmaintenantpossiblederetirerlatéralementlechargeurducôtéopposéenexerçantunepression
avecundoigt.Unchargeurremplipeutensuitedenouveauêtreintroduitlatéralementjusqu’enbutée.
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n Relâchezlelevierdechargeur;ilfautéventuellementtournerlégèrementlechargeurpourcela.
Basculezmaintenantlelevierd’armementcomplètementversl’avantenpositioninitiale.Pendantce
temps,uneballedeformediaboloestintroduitedanslachambredanslecanon.
Attention: La carabine est désormais chargée et prête pour le tir avec cartouche 
remplie et vissée. C’est pourquoi l’arme doit toujours être en position de sécurité.

– Déchargement et vider la cartouche
Aveclesaccessoiresdevotrecarabineàair,voustrouverezunclémâlesixpans(SW2,5).Sicelle-ci
devaitmanquerouêtreégarée,vouspouvezvousenprocurerunedirectementdanslecommerce
spécialiséoucheznous.
Aprèsavoirrempliunevingtainedefoislacartouched’aircompriméounepasutiliserlacarabineà
airpendantplusde4semaines,lacartouched’aircomprimédevraitêtrevidéelentementetentière-
mentafinquel’eaucondenséeéventuellementprésentepuisses’écouler.
Saufsivoustirez toutdesuite,votrecarabinedoit toujoursêtredéchargéeetdésarméepourdes
raisonsdesécurité.
 Cecis’effectueentirantlesdiabolossetrouvantdanslachambredansunpare-ballessûr.Res-
pectezpourcelales«Remarquesimportantes»(voirp.3etsuivantes)concernantl’utilisationde
fusils.

 Maintenant,tirezlelevierd’armementetbasculez-leversl’arrièrejusqu’àlabutée.
 Poussezlelevierdechargeurverslehautetmaintenez-ledanscetteposition.Maintenant,ilfaut
retireretdéposerlechargeur.

 Relâchezlelevierdechargeur.
 Basculezmaintenantlelevierd’armementversl’avantenpositioninitiale.
 Placezl’armesurunsupportantidérapantetmoudetellesortequesoncôtégauchesoitdirigé
verslebas.

 Introduisezmaintenant,surlecôtédroit,uneclémâlesixpansde2,5dansl’alésagesetrouvant
au-dessusdulevierdesûreté(voirfig.p.36).Tournezlaclémâlesixpansaussilongtempsvers
ladroitejusqu’àcequevousentendiezquedel’airs’échappe.Neresserrezlavisdepurgeque
lorsquevousn’entendezplusaucunbruitd’échappementd’airetquelemanomètren’indique
plusaucunepressionderemplissage,c.-à-d.quel’affichageestsur«0».Lavalvepeutensuite
êtrereforméeentournantlaclémâlesixpansverslagauche(3tours).Retirezlaclémâlesix
pans.

 Pourl’instant, lesystèmeestencorearmé.Activezladétenteenpointantlabouchedel’arme
dansunedirectionsûreousurvotrepare-balles.

Lesystèmeestainsidésarmé,lavalvedélestéeetlachambreintermédiairevidée.
Respectez absolument l’ordre ci-dessus, car la chambre intermédiaire est  uniquement 
vidée ainsi, c’est-à-dire sans pression.
L’arme est maintenant déchargée et n’est plus prête pour le tir.
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– La livraison contient:
-2chargeurs
-1adapteurquick-fill
-1clémâlesixpans(SW2,5)
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Votrecarabineàaircompriméestéquipéed’unedétentedecompétitionàréglageprécis.
Nousvousrecommandonsdelaisserladétenteavecleréglagedenotresociétéetdenepaslechan-
geroud’apportervotrearmeàunarmurierqualifiépourarmesàaircompriméàdesfinsderéglage.
Unréglageincorrectpeutrendrel’armeincertaine.
Lesystèmededétentedoitêtredétendupoursonvissageàlacarcasse!
Avertissement: Des modifications au mécanisme de l’arme peuvent provoquer un mau-
vais fonctionnement. La manipulation peut rendre l’utilisation de l’arme incertaine.
Pourleréglagedeladétente,voirfig.p.37.

Assurez-voustoujoursquel’armeestdéchargéeetdésarméeavantdecommencerl’entretien/le
nettoyage.
Unearmequinefonctionnepluscorrectementestdangereuse.Ilestdifficilederéparersoi-même
unearme.
Nedémontezjamaislacarabineoun’effectuezjamaisderéparationsurlesystème.Uneutilisation
incorrecteouundémontageincorrectpeuventprovoquerdesblessuresetdesdommagessurl’arme.
Encasdeperturbationsdefonctionnement,ilestalorsnécessairedefairevérifierlacarabineàair
compriméparuncommerçantspécialiséetdelafaireéventuellementrépareroudel’envoyerànotre
société.Pourcela,seulesdespiècesderechangeWeihrauchd’originedoiventêtreutilisées.Pour
l’envoi,lacartouchedoit être vide,c.-à-d.sans pression.
Entretenez régulièrement votre arme à air comprimé:Aprèsutilisationouencasdenon
utilisationprolongéede l’arme, toutes lespartiesenacier devraientêtresoigneusementessuyées
avecunchiffonnonpelucheux,imprégnéd’huileafindeconserveràlongtermelebonfonctionne-
mentetlebelaspectetdeprotégerlessurfacescontrelarouille.Lesystèmeaétélubrifiélorsdu
montageàl’usine.
Lacrossepeutêtretraitéeavecunehuilespécialepourcrosseàl’aided’unchiffondoux.
Entretenezrégulièrementvotrearmeàaircomprimé.Uncanonsaleinfluencelaprécisiondetiretla
performance.
Après utilisation, protégez l’âme du canon contre la rouille avec une baguette de nettoyagemu-
nied’untamponlégèrementhuiléouavecdesmèchesdenettoyageounettoyeravecdestampons
feutres.Votrearmurierproposedesappareilsdenettoyagespéciauxpourcarabinesàaircomprimé.
N’utilisezpasdebrosseenacier.Celapeutendommagerl’âme.Effectuezlenettoyageuniquement 
delachambreendirectiondelabouche.
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Pour chaque arme WEIHRAUCH, nous donnons la garantie légale.
Des constructions au point, du matériel de dimensions exactes et des mieux 
 appropriés garantissent une longue durée de vie et un fonctionnement fiable.
Des dommages provoqués par une utilisation incorrecte ou une usure normale, y 
compris les dommages aux joints et aux ressorts, sont exclus comme vous pouvez le 
comprendre. Ceci se rapporte également à l’utilisation de munitions inappropriées.
La garantie est immédiatement supprimée si des modifications ou réparations sont 
effectuées par des personnes non autorisées.
En cas de garantie, nous effectuons gratuitement le remplacement des pièces 
 défectueuses.
Sous réserve de modifications et améliorations techniques.
Nos armes à air comprimé sont produites conformément aux directives de  conformité 
de l’institut allemand “Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB)”, aux loix 
fédérales comme loi des armes ou loi d’épreuve et avec notre savoir-faire technique. 
Nous ne pouvons être tenus responsables si, après exportation à  l’étranger, cette 
arme ne correspond pas aux prescriptions légales en vigueur dans le pay en question 
et si le possesseur / acheteur doit pour cette raison faire face à des  difficultés juri-
diques on toute autre conséquence pouvant découler de ce fait.

Utilisezl’huileavecmodération.N’utilisezquedel’huilesansrésineetsansacide.
Encasdegrandfroid,onmettoutd’abordl’armeàtempératureambiante.
Remarques importantes:Lamoussesynthétiquepeutêtreagressivepourlessurfacesd’armeet
lesendommager.C’estpourquoivousnedevezplacervotrearmesurlamoussedelamallettede
l’armequ’aprèsavoirenveloppécelle-cidansunfilm/sacplastique.
AVERTISSEMENT:Dansl’ÉtatdeCalifornie,ilestreconnuqueleplombetlesdérivésduplomb
sontcancérigènescequipeutprovoquerdesanomaliesàlanaissanceet/ouunetoxicitéreproductive.
Lespersonnesquinettoientdesarmesdevraientprendredesmesuresdeprotectionafind’éviterle
contactdirectoudetoucherdetelsproduitschimiques.
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Le felicitamos por la adquisición de una escopeta de aire comprimido de Weihrauch.
Las armas de aire comprimido de Weihrauch se han acreditado millones de veces por su precisión 
yfiabilidadcomoarmasdeportivas.Suconstruccióncumpleconlosrequisitosmásseverosquese
ponenhoyendíaenlasarmasdeairecomprimido.TodaarmadeairecomprimidodeWEIHRAUCH
tira con balasDiabolo exactamente almilímetro a una distancia de diezmetros. Si usted trata y
conservaestearmacorrectamente,gozaráytendrámuchoéxitoconella.
Respete las prescripciones legalmente vigentes de su país y los requerimientos relevantes para
tirarconarmasdeairecomprimido.Esnecesario atenersea lo legalmenteprescritosobre la
adquisición,posesiónyutilización.
Las armas de aire comprimido debentratarseconelmismorespetoquelas“armasdefuego”Un
usoinadecuadoounempleoabusivopuedencausarheridase,incluso,lamuerte.
Antes de coger el arma, conozca primeramente, mediante estas instrucciones, el 
 funcionamiento y el manejo del arma.
Antes de usar el arma, cerciórese de que ha entendido estas instrucciones y las 
 observaciones facilitadas en él. Entre a formar parte de un club de tiro. Pida a un 
especialista que le instruya sobre el manejo y tratamiento correcto de un arma. 
Para el tratamiento seguro de la escopeta de aire comprimido es necesario tener 
imprescindiblemente en cuenta estas  observaciones y advertencias. Este manual de 
instrucciones deberá estar imprescindiblemente siempre junto con el arma, especi-
almente si la vende, la presta o se la entrega a una tercera persona.
PuedeobtenerunejemplargratuitodeestemanualdeWeihrauch,apartadodecorreos20,97634
Mellrichstadt,atravésdenuestradireccióndecorreoelectrónicoinfo@weihrauch-sport.deodescar-
gandowww.weihrauch-sport.de.
Si, no obstante, tuviese usted problemas demanejo o en el uso, así como si tuviese cualquier
otraclasedeconsultaalrespecto,póngaseencontactoconunarmeroouncomerciodearmaso
directamenteconnosotros.
Elderechoalatenenciadearmasvaunidoaunagranresponsabilidadpersonal.Estoesalgoqueno
debetomarsealaligera.Teniendoencuentalasobservacionesylasreglasdeestemanual,respecto
alaseguridadaltiraryalmanejararmas,puedenevitarseaccidentes.
¡Advertencia!
Al poner un arma en sus manos, asegúrese siempre usted mismo si el arma está 
 cargada o descargada. No confíe de ello a nadie excepto a su propio control.
¡Mantenga el arma siempre en una dirección segura!
Asegúrese que el cargador y la recámara estén completamente vacíos.
El manejo de armas deportivas requiere siempre el mayor cuidado y la mayor 
 responsabilidad de todas las personas que participen en el tiro.
¡Las armas no deberán estar nunca al alcance de los niños!
Guarde el arma siempre descargada de una manera segura y adecuada (ver normativa 
legal correspondiente al almacenamiento).
Guarde las armas y la munición siempre separadas, cerradas con llave y de modo 
que no queden al alcance de los niños. Guarde sus armas siempre descargadas. Una 
de sus mayores responsabilidades consiste en guardar las armas y la munición de 
la mejor forma posible. Al guardar sus armas en un armario con llave o en una caja 
 fuerte se recomienda utilizar adicionalmente un candado. Los niños son atraídos por 
las armas y pueden manejar con ellas originando heridas graves e, incluso, la muer-
te. Impida el acceso a ellas guardándolas bajo llave y descargadas.
Compruebe siempre si el arma está descargada cuando la reciba de su almacena-
miento o de otra persona.
No apunte jamás contra personas y no ande descuidado con las armas deportivas, 
tanto si están cargadas como, si se cree, que están descargadas.
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No apunte nunca con el arma en una dirección que pudiese causar heridas o daños 
físicos.
No entregue nunca su arma a otras personas sin haberse asegurado antes de que el 
arma está descargada y sin tensar.
No permita que el arma sea utilizada por personas que no entiendan su uso ni las 
reglas para un manejo seguro de armas.
Mantenga siempre su arma apuntando en una dirección segura. La boca del cañón 
deberá quedar apuntando siempre hacia un parabalas seguro.
Parta usted de la base de que, si no se trata correctamente, también el arma más se-
gura puede ser peligrosa para usted y para los demás. Mantenga el arma siempre de 
tal modo que no pueda representar un riesgo para usted ni para las demás  personas.
Trate siempre cualquier arma con el mayor cuidado, tal como lo haría si estuviese 
 cargada. También después de haberse asegurado usted mismo de lo contrario.
Descargue y relaje el arma si no la va a necesitar o si la va a usar y guardar durante 
un tiempo determinado.
No coloque ni tumbe un arma si está cargada o si el percutor está tensado.
Tenga la escopeta de aire comprimido siempre asegurada hasta que vaya usted a tirar.
Coloque el dedo sobre el gatillo sólo cuando quiera disparar.
No se confíe nunca del seguro del arma. Un seguro es sólo un dispositivo mecánico 
y no sustituye el mayor cuidado y responsabilidad.
Cerciórese de que el arma está descargada antes de limpiarla.
Descargue siempre el arma antes de entrar en casa, coche, vehículo, barco, tienda 
de campaña o cualquier otro edificio.
Elija siempre objetivos o dianas seguros y apropiados.
Cerciórese de la seguridad del parabalas bajo cualquier clase de condiciones.
El parabalas deberá quedar completamente a la vista. Preste atención en que en las 
cercanías del parabalas no se encuentren personas, animales, edificios o cualquier 
otra case de objetos.
Controle usted el blanco y lo que existe detrás de él. Piense con lo que la bala podría 
dar en caso de fallar el blanco. No dispare nunca contra suelos duros o contra agua. 
La bala podría rebotar. No dispare jamás hacia un blanco que esté en el horizonte o 
en el aire.
¡Atención! Si usted nota que las balas rebotan debe finalizar inmediatamente el tiro 
y cambiar el parabalas.
Coloque siempre el parabalas en un lugar que siga siendo seguro también en los 
casos de fallar el parabalas.
ATENCIÓN: debe comprobarse siempre el posible desgaste de su dispositivo de cont-
ención de balas. Esto debe ser realizado antes y después de cada uso. Deje de dispa-
rar de inmediato si la hay indicios del posible fallo de la superficie del dispositivo de 
contención de balas. Debido a que el dispositivo de contención de balas puede fallar 
de vez en cuando, coloque el dispositivo de contención de balas siempre en un lugar 
que sea totalmente seguro en caso de fallar el dispositivo de contención de balas. 
Deje de disparar cuando las balas reboten.
Utilice únicamente objetivos que no puedan ser atravesados por los diábolos.
No tome alcohol ni drogas antes o durante el tiro.
No coja nunca el arma señalando la boca del cañón hacia usted mismo.
Estando el arma cargada, no salte vallas ni cunetas, no suba a árboles o paranzas. 
¡Descargue antes el arma!
Asegúrese de que incluso en caso de tropezar o caer puede controlar la orientación 
de la boca del cañón.
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Al cargar y descargar deberá mantenerse la boca del cañón en una dirección segura.
No ponga nunca la mano delante de la boca del cañón.
No deje nunca el arma – tanto cargada como descargada – sin vigilarla y sin 
 controlarla. Usted podría caerse y dispararse un tiro.
Durante el tiro utilice siempre una protección de oídos y unas gafas de seguridad.
Cerciórese de que los espectadores y los vigilantes estén también debidamente 
 protegidos.
Use siempre unas gafas con lentes de tiro y de seguridad cuando maneje y dispa-
re con su arma de aire comprimido. Los lentes  normales no prestan la protección 
deseada y necesaria.
Compruebe si el calibre de la munición es el adecuado para su arma. La clase de 
 calibre va indicada en el arma.
Producimos la escopeta de aire comprimido HW 110 en los siguientes calibres:

 4,5 mm / .177“
 5,0 mm / .20“
 5,5 mm / .22“

Aconsejamos emplear en su arma de aire comprimido únicamente balas de tipo diá-
bolo de buena calidad. No emplee flechas, flechitas, balas de acero o proyectiles 
similares.
Emplee únicamente proyectiles previstos para esta arma. 
ADVERTENCIA: el uso de proyectiles erróneos puede resultar peligroso. No emplee 
balas dañadas. No emplee nunca balas que ya hayan sido disparadas.
Muchas designaciones de munición son muy parecidas. Cerciórese de no utilizar una 
munición incorrecta para su arma.
Durante la carga, descarga y tiro, los espectadores deberían hallarse como míni-
mo 3 metros detrás del tirador. Cerciórese en qué lugar están las personas que se 
 encuentren alrededor, a fines de que tales no queden por casualidad en la línea de 
tiro. Tire sólo bajo el control de una persona especializada.
Cargue el arma sólo cuando esté en el campo de tiro y vaya a tirar. Descárguela 
 cuando se vaya del campo de tiro.
Transporte un arma sólo descargada y sin tensar. 
No transporte nunca el arma en un bolsillo, bolsa, pillada debajo del brazo o de 
 cualquier otra manera inadecuada. Transpórtela siempre en un estuche, maletín o 
en un porta-armas con estribo de seguridad.
Cada modificación de esta arma de aire comprimido puede producir una modificación 
en la clasificación de la legislación sobre armamentos. Por lo tanto, esta no está 
permitida. Nuestra garantía se extingue en este caso de inmediato.
Las modificaciones en el mecanismo del arma pueden provocar un mal funciona-
miento y convertir su uso en inseguro.
Cada modificación de la prestación, como por ejemplo el cambio de la resistencia 
del disparador o un recorrido del disparo más corto indican un posible desgaste. El 
arma debe entonces ser inmediatamente revisada, reemplazada o reparada de for-
ma adecuada. Las reparaciones deben ser llevadas a cabo únicamente por personal 
cualificado, como por ejemplo un armero.
No intente nunca modificar el ajuste del gatillo. Si se modifica la carrera del gatillo 
se modifica la profundidad de encastre de los trinquetes. Ello puede ser peligroso.
Al manejar, desarmar y ensamblar el arma no debe aplicarse violencia.
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En caso de haber sufrido una caída, su arma debe ser revisada siempre por personal 
cualificado, como por ejemplo un armero, para garantizar que la caída no haya afec-
tado a su funcionamiento.
Prestesiempreatenciónenqueelarmaestésiempreenperfectascondiciones.
Enelcasodeinfluenciasexterioresnegativas,porejemplo,corrosión,caídas,etc.,hagaqueelarma
seacomprobadaporunespecialista.
Unmanejoinadecuadooincorrectoyunaconservacióndeficientepuedeninfluenciarnegativamente
la seguridad y el funcionamientodel arma.Preste siempre atención enque el interior del cañón
estélimpioynoobstruido;porejemplo,porrestosdemunición.Modificacionesenelarmasólo
podrán ser realizadas por especialistas autorizados.Utilizar exclusivamente recambios originales
Weihrauch.
Lasmanipulacionesincorrectasyprohibidas,asícomodañosomodificacionesportercerosquedan
excluidosdelagarantía.
Tenga en cuenta que también el arma más segura puede ser peligrosa para usted y 
para los demás si no se trata debidamente.
Afinesdeevitareldesgasteolarupturadepiezas,debeevitarsedispararconlaescopetadescargada.
Importante:¡Tengaencuentalaleyparaproteccióndeanimalesylalegislacióndecazadesupaís!
Estáprohibidotiraraavescanorasoanimalesdecaza.LasbalasDiabolonomatanenelactoperoel
animalconellasheridomueresufriendoloindecible.
El fabricante no se hace responsable de ningún daño de cualquier tipo producido 
como consecuencia de la modificación de piezas, la adaptación o el montaje de pie-
zas no originales del fabricante o de la no observancia de las instrucciones de uso.
El fabricante no se responsabiliza de daños que se originen por un uso incorrecto.

ADVERTENCIA: Elarmaensínocontieneningúnplomo.Sinembargo,esposibledispararcon
ellasmuniciónquecontengaplomoocomponentesdeplomo,loqueenelestadodeCaliforniaestá
clasificadocomocancerígenoyquepuedeconduciraanomalíasenlospartosy/otoxirreproducción.
Laspersonasquetirenconelarma,esténalladodeunapersonaquedispareolimpiearmas,quedan
aquíadvertidasdelospeligrosquecontieneelplomoyloscomponentesdeplomo.Debetomarlas
medidasdeprotecciónnecesarias.Almanejar,eviteelcontactoconelplomoyláveselasmanos
despuésdehaberlotocado.Esimprescindiblementenecesarioquelosrecintoscerradosesténbien
ventilados.
Si tuviese usted cualquier otra consulta respecto al arma y su manejo, póngase en contacto con 
nosotros. Gustosamente le facilitaremos más información.

Advertencias e indicaciones especiales adicionales para nuestros modelos HW 110 
de rifles PCP
ElmodeloHW110estáequipadoconuncartuchointegrado.Estosignificaqueelcartuchosiempre
estáconectadoconelsistemaynoesextraídoparaelllenadooelvaciado.
Deestoresultanunosrequisitosespecialesparaelmanejodeestaescopetadeairecomprimidoque
sinindicadosenestasinstruccionesdeuso.
Cuandosehabladelcartucho,siempresehacereferenciaaunaunidadcompleta:“escopetacon
cartucho”(enadelantedenominadacartucho).
–Debidoaprescripcioneslegislativasydeseguridad,suministramosloscartuchossiemprevacíos, 
esdecir,sinpresión.Sienvíaustedelarmaconcartuchosporvíaaérea,correo,etc.,deberáestarel
cartucho siempre vacío,esdecir,sinbalasysin presión(véase“Vaciarelcartucho”,página27).
– La presión de llenado admisible es de 200 bar como máximo a una temperatura de 
15°C. ¡El  cartucho no deberá rellenarse con una presión más alta ni sobrepasar las 
cantidades de llenado!
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Elairedeberásersecoynocontenerpolvoniimpurezas.¡Utiliceexclusivamenteairecomprimido
sinaceitequenocontengaaceiteniagua,esdecir,aireapropiadoparasumergir(DINEN12021)!
– La utilización, relleno, almacenamiento o cualquier otra clase de tratamiento 
 incorrecto del cartucho pueden originar daños personales y materiales, llegando, 
incluso, a provocar la muerte.
–Loscartuchosllenosnodeberánsometerseatemperaturassuperioresalos50°Cniinferioresalos
–20°C.
Encárguesedequeduranteeltransporte(porejemplo,aaltastemperaturasdentrodeunvehículo)
oalalmacenardurantelargotiempo,esténdebidamenteaislados,(porejemplo,enunembalajede
icoporoenunestuchedearmas).
–Almaceneloscartuchosyeladaptadorderellenoenunlugarseguro,seco,singrasaysinpolvo.
Enrosquesiemprelacaperuzaprotectoraenlaroscadeempalmedelcartucho.
Elpolvoylasuciedadenlaescopetadeairecomprimidopuedenprovocarunfalloenelsistemae
impedirunacorrectaestanqueidad.
– No debe superarse la vida útil máxima de 10 años.
–Conformealoprescritolegalmente(ADR),loscartuchosdeberánenviarse,vacíos(véase“Vaciar
elcartucho”,página27),después de 10 años, al fabricante, para la revisión de pago. 
Sírvaseobservaraesterespectolafechadefabricaciónolafechadelarevisiónperiódicasiguientes
indicadaenelcartucho(véase“Indicacionesenelcartuchodearecomprimido”,página38).
Estoesposibleunasolavez.Debeobservarseadicionalmentelanormativanacionaleventualmente
aplicableynoseveránafectadasporesto.
–Protejaimprescindiblementeloscartuchoscontrainfluenciasviolentascomo,porejemplo,caídas
osimilares.
–Uncartuchoquetengafugasopresentedaños,asícomosi tuviesemásde10añosnodeberá
utilizarsenirellenarse.Elcartuchodeberávaciarse inmediatamentesinponerseenpeligro(véase
“Vaciar el cartucho”, página 27), siendonecesario reemplazarlo y no utilizarlomás. La fecha de
fabricaciónvaindicadaenelcartucho.Trateelcartuchosiempre con cuidado y controle si presenta 
agrietamientosantes de usarlo.Enelcasodequesucartuchodeairecomprimidopresentase
grietasodesperfectossimilares,deberávaciarseelcartuchoinmediatamenteyenviárnoslo.La
superficiedelcartuchodeairecomprimidonodeberápegarseconnadanimanipularla.Especial-
mentenodeberágrabarsenitratarconmediosabrasivos.Ellopodríaconduciradañoseneldepósito
depresióny,asuvez,aunriesgo de la seguridad.
–Mantengasiemprelaroscadeempalmeylasválvulascompletamentelibresdeaceiteysuciedad:
Riesgo de explosión.
–Siemprequefueseposible,utilicelacaperuzaprotectoraparalaroscadeempalme.
–Notirarnuncaal fuegouncartuchovacíonisometerloa temperaturassuperioresa los120°C.
Esta elevada temperatura puede originar deterioros. Por lo tanto, debe devolvernos el cartucho
imprescindiblementeparaserdebidamentecomprobado.
– Las reparaciones y cualquier trabajo o modificación en el cartucho deben ser rea-
lizados únicamente por el fabricante.
– No intente jamás abrir un cartucho o modificarlo mecánicamente. Las válvulas y el 
manómetro sólo deberán ser montados o desmontados por el fabricante.
¡Atención! ¡Utilizar exclusivamente cartuchos originales Weihrauch (máx. 200 bar)! 
Cualquier clase de modificación o reparación del cartucho deberán ser realizadas 
sólo por el fabricante, utilizando exclusivamente recambios originales. En ningún 
caso deben abrirse o bien desenroscarse las tapas / los cabezales del cartucho. Si no 
se tiene ello en cuenta deja de tener validez la garantía y la responsabilidad.
–El cartucho va equipado conunmanómetropara indicar la presión.Controle la indicaciónde
presión siempreque el cargador esté retirado, el armadescargada y relajada.No lohaganunca
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mientrasqueestárellenandoelcartucho(véase“Descargar”,página27).Debidoasuconstrucción,
elmanómetro funciona conuna exactitudde+/- 3%.Las influenciasde la temperatura puedan
originardivergenciasenlaindicación.
–Enelaviónsólosetransportaráncartuchosvacíos(véase“Vaciarelcartucho”,página27).
–Debidoaprescripciones legalesyde seguridadsuministramoselcartuchodeairecomprimido
sólovacío.Antesdeusarlo,relleneustedelcartucho(véase“Rellenarelcartucho“,página25).
– Por motivos de seguridad (sin aire comprimido no es posible disparar)deberádecargar
elcartuchosiemprequenovayaustedautilizarelarma,hayafinalizadoeltiroofueseasertrans-
portadaelarma.Conellosedescargalapresión,protegiéndoseasílaválvulaylosanillosdejunta.
Guardeelarmasiemprebajollave,paraqueterceraspersonasnopuedanaccederaella(verpág.
17ysiguientes).
– ¡Durante esta operación, mantenga siempre el arma en una dirección segura!
– Para fines comerciales es necesario tener en cuenta, además de las observa-
ciones anteriormente citadas, también las prescripciones TRG (Reglas técnicas 
para gases comprimidos), las prescripciones de seguridad de funcionamiento y las 
 prescripciones legales del correspondiente país. Los cartuchos no han sido previs-
tos para transportar y envasar cualquier clase de gas.
– ¡Autocontrol! El tirador y el propietario son responsables del cumplimiento de las 
reglas, disposiciones e indicaciones anteriores, que, entre otras, figuran en estas 
instrucciones de uso.
Nodejelaescopetadeairecomprimidonuncacargada:compruebesiempresielarmadeairecom-
primido está cargada antes de usarla. Parta siempre de la base de que el arma está cargada…
siempre.
Advertencia: Unalubricacióninternadelaescopetadeairecomprimidoodesuscomponentes
puedencausardebidoalasaltaspresionesexistentesunaespeciedeexplosión.Encasodedudas,
póngaseencontactoconWeihrauch.
Advertencia:Nodebeencontrarsenuncaundedoocualquierotrapartedelcuerposobreobien
delantedelabocadelcañóndelaescopetadeairecomprimidoobiendelantedelcartuchoode
cualquierunidaddellenadoquecontengaodelquepuedasalirairecomprimido.Laaltapresióndel
aireporsisolapuedepenetraratravésdesupielotambiéndelaropacongravesconsecuencias
médicasyheridas.Sisehaproducidosemejanteinfiltracióndeaire,busqueasistenciamédicade
emergenciainmediata.
Advertencia:Elcartuchoo lasbotellasde llenadodeescopetasdeairecomprimidopuedenen
determinadascircunstanciassobrecalentarsepeligrosamentesisonllenadosolubricadosdemanera
incorrecta.Sirocíaelmecanismodelaescopetadeairecomprimidoylosdispositivosdellenado
conlíquidosoconaceiteoempleaotrosmateriales,puedeprovocarsequeestassustanciasentren
enelcartuchooenlasbotellasdellenado.Alemplearcompresoresindustrialesparaelllenadodel
cartuchopuedenentraraceiteuotraspartículasdepolvoenelcartucho.Poresemotivodebeninsert-
arseyusarsefiltrosespeciales.ParaelllenadodelcartuchoenelmodeloHW110debeemplearse
únicamenteairelibredeaceiteypolvo,absolutamentepurolimpioyseco,quetambiénesapropiado
paraelbuceo.Nodebeemplearseningúnotrogasomezcladegasocualquieraditivoapartedeaire
comprimido.Alemplearunabombamanualparaelllenadodelcartuchopuedeocurrirqueeneste
entreexcesivahumedad.Losdañosocasionadosporunllenadoincorrecto,unapresiónexcesiva
oporel lubricadodeestasescopetasdeairecomprimidoodesusunidadesdellenadonoestán
cubiertosporningúncontratodeserviciotécniconiporningúntipodegarantía.Nodebehacerse
responsableaWeihrauch,nialosempleados,nialosimportadoresodistribuidoresdetalesdaños;
aligualquedelosdañosgeneradosapersonasoabienes.
Esmuyfácilestarenelladosegurosicumplelasdisposicionesdelasinstruccionesdeusoadjun-
tadasacadamodelo.22
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Atención: El modelo HW 110 está equipado con un cartucho integrado:
•Deacuerdoconlasdisposicionesylanormativaelcartuchonodebeusarsedurantemásde10
años.10añosdespuésdelafechadefabricaciónelcartuchodebeservaciado(verinstrucciones
deuso“Descargade laescopetaypurgadelcartucho”pág.27)yreenviadoal fabricantepara
unarevisióneinspeccióndepago.Estoesposibleunasolavez.Observeporfavorlafechade
fabricaciónindicadaenelcartucho,veaalrespectotambiénlasinstruccionesdeuso“Etiquetado
delcartucho”.Ademásdebencumplirselasleyesylanormativacorrespondientesvigentesensu
país.

•Protejaelcartuchodeagresionesexternas,comoporejemplolascaídas.
•Loscartuchosnoseanestancos,esténdañadosoconunaantigüedaddemásde10añosno
debenvolverausarseorellenarse.Debenservaciadosdeinmediato(verinstruccionesdeuso
“Descargadelaescopetaypurgadelcartucho”pág.27).Acontinuacióndebeenviarselaescopeta
deairecomprimidoconsucartuchoparasurevisión.Lafechadefabricaciónobienlafechade
caducidadestánanotadasenelcartucho.Cuidesiempredelcartuchoycomprueberegularmente
laposibleexistenciadecualquiertipodedaño.Sicompruebacualquierdaño,fisuraocircunstan-
ciasimilardebevaciarloyreenviárnoslodeinmediato.

•NolubriquenuncaválvulasnilaconexiónQuick-Fill(dellenadorápido)delcartucho–peligro 
de explosión.

•Nointentenuncagrabar,estampar,desmontaroefectuarningúntipodemodificaciónmecánica.
Solamenteelfabricanteestáautorizadoaabrirydesmontarelcartucho.Estotambiénesaplicable
almanómetro.

• Advertencia: En el modelo HW 110 solamente está autorizado a usar el cartucho 
original de Weihrauch (con máximo 200 bares). Las reparaciones deben ser reali-
zadas únicamente por el fabricante, utilizando piezas de recambio originales. De 
lo contrario el fabricante estará liberado de cualquier responsabilidad y garantía.

•Elusoerróneo,elllenadoerróneo,elalmacenamientoerróneoolaeliminaciónerróneadecartu-
chospuedenprovocardañospersonales,otrosdañosodañosmaterialesoinclusolamuerte.

•Noefectúeningúntipodemodificaciónenelcartucho.
•Nolleneelcartuchonuncaenexceso.Lamáximapresióndellenadoesde200bares.Nodebe
llenarelcartuchoporencimadeestelímite.

•Noexpongaelcartuchonuncaatemperaturassuperioresa50°C(122°F)oinferioresa20°C
(-4°F).Unllenadorápidodelcartuchopuededestruirválvulasyjuntas.Elllenadodebeduraral
menosunminuto.

•Loscartuchosquehayanestadoexpuestosalfuegoosehubieransobrecalentadodebesometerse
denuevoaunacomprobacióndepresiónporpartedelfabricante.

•Noempleeproductosdelimpiezacorrosivos.
•Conserveelarmaconelcartuchosiemprefueradelalcancedelosniñosyenunlugarcerradode
formasegura.

•Los cilindros de presión grandes deben ser llenados únicamente por personas correctamente
adiestradasyformadasconformealosfolletosANMP.IyG-6.3.Encasodenohaberrecibidola
formacióncorrespondientedeberíaacudiraunaestacióndellenadodebotellasdebuceo.

Paramásconsejosrelativosasuescopetadeairecomprimidopóngaseencontactoconsudistribui-
dor,conelimportadoroconWeihrauch.
Advertencia:Llenaelcartucholentamente.Todoslosrecipientesdellenado,cartuchosderecam-
biootambiénlasbotellasgrandesdebenllenarsemuylentamente.Todoelprocesodebeduraral
menosunminuto.Unllenadodemasiadorápidopuedereventarlasjuntas.Taldañosolamentepuede
producirseenunllenadoexcesivamenterápidoynoestácubiertoporningunagarantíaniporningún
contratodeserviciotécnicoodereparación.



Atención:Noempleeningúnaceiteodisolventequeesténprevistosparaarmasdefuegoopara
otrosdispositivosenunaescopetadeairecomprimido.Sinoobstantelohicierapodríanproducirse
explosionesgravesenelarmaconeventualesconsecuenciasparalostiradoresyparalosespectado-
res.Paralasescopetasdeairecomprimidodebenemplearseúnicamenteloslíquidosespecialmente
desarrollados para ellas. Estos aceites especiales están disponibles para este fin en el comercio
especializadopertinente.Decentenaresdeaceitesdisponibles,solamenteunospocossonapropi-
adosparasuempleoenarmasdePCP.Notienenlaviscosidadnilacapacidadlubricantecorrectao
noestánexentasdeácido.Elempleodelíquidoserróneospuederesultarpeligroso.
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Recomendaciones especiales para escopetas de aire comprimido
ElequipoWeihrauchrecomiendaobservarlossiguientespuntosparaobtenermejoresresultados:
– Nocoloqueelarmasobreunabasefijaydura.Utilicelamanocomoapoyo.Seríamuchomejorsi
seempleaunsacollenodearenacomoapoyo.

– Coloqueelafusteanteriorsobreelsacodearena,jamáselcañónolapalancadearmar.
– Losvisorestelescópicossiempredeberánmontarseaunadistanciade5,5a7,5cmdelojo.
–  Tome el punto de tensión y deslice completamente el gatillo con tranquilidad.Nodé
tironesnisacuda.

–Despuésdedisparar,manténgasesobresublancoduranteunossegundos. ¡Esto es muy im-
portante!

– Cadaarmatienesuspropiascaracterísticas.Paraobtenerlosmejoresresultados,deberáprobar
diferentestiposdebalasDiabolo.NosotroslerecomendamosenespecialelusodeDiabolosde
buenacalidady,deéstos,losmodelosmáspesados.

– Su escopeta de aire comprimido y su mira / visor telescópico no saben dónde está 
el blanco. ¡Disparar con seguridad es su responsabilidad!

– Lea y observe todas las instrucciones e indicaciones de las instrucciones de 
empleo. En caso de que no las encuentre, solicite un ejemplar gratuito, solicitán-
dolo en la dirección adjunta.

24

Piense siempre que usted tiene en sus manos un arma y no un juguete de la que es 
usted absolutamente responsable.
Un uso abusivo y descuidado puede originar heridas graves e, incluso, provocar la 
muerte.
Estearmasólopodráserutilizadaporunapersonaespecializadamayordeedadyexperimentadao
bajoelcontroldetal.Tengaencuentalasprescripcioneslegalesalrespectodesupaís.
Solamenteestápermitidodispararenelpropiodomicilio,enpuestosdetiroconautorizaciónpolicial
yenrecintosacotados,cuandoeldiábolo/proyectil,alserdisparado,nopuedetraspasarloslímites
deestos.Observeenestotambiéneláreadepeligrodelproyectil.
¡Mantenga siempre el arma en una dirección segura!
Noutiliceviolenciaalmanejarlaescopeta,especialmentealtensarytirar.
Durantelacarga,el tensadoyelcierredelarmanodeberáestarningúndedo,prendaderopao
cualquierotroobjetocercadelgatillonidelseguro.
Presteatenciónensisuarmamuestramodificacionesquepudiesen influenciarnegativamente la
seguridad.Sidenotaunfallodelarma,finaliceinmediatamenteeltiro,descargueelarmayenvíelaa
unadenuestrasrepresentacionesoanosotrosmismos.
Elcartuchoestáprovistode2sellosydeunapegatinaverdedeavisodepeligro.Estasnodebenser
dañadas,retiradas,sobrepintadasnicubiertasconotrapegatina.
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– Rellenar el cartucho
NuestromodeloHW110necesitaairecomprimidocomofuentedepotenciaobiendeenergíacon
unapresiónmáximade200bares.Presteatenciónaquesusistemadealimentaciónsuministreesta
presión,de locontrariodebeemplearunreductordepresión.Suescopetaestáequipadaconun
cartuchodeairecomprimidointegradoyrecargableconlaconexióndellenadorápido(Quick-Fill)
deWeihrauch(eneltextodenominado“cartucho”).
Antesderealizaralgunaoperaciónenelcartucho,cercióresesiempredequeestésacadoelcargador
ydescargadayrelajadaelarma(véase“Descargar”,página27).
La presión máxima admisible de relleno es de 200 bar. ¡Utilice sólo aire comprimido
filtrado,sinaceiteniagua!¡Elairedeberáserseco,libredepolvoysuciedad,esdecir,aireapropiado
parasumergir (DINEN12021)!Para llenarorellenarrecomendamoslautilizacióndebotellasde
buceadores.Presteatenciónenqueelsistemadealimentacióndeairegaranticeysuministreello
imprescindiblemente.Noutilicenuncaotraclasedegas,especialmentegasesindustrialesogases
desoldadura,dióxidodecarbono,acetileno,hidrógeno,argón,etc.ocualquieraditivo(porejemplo
abasedepetróleo).
Actualmenteestánadisposiciónenelmercadotressistemas:

–Bombasdeairecomprimido
–Compresores
 – Botellas de aire comprimido

Si se utiliza un sistema de alimentación de 300 bar, es imprescindiblemente 
 necesario utilizar el reductor de presión a 200 bar. Por motivos de seguridad está 
absolutamente prohibido rellenar, utilizar o almacenar el cartucho a una presión 
superior a la admisible de 200 bar.Porello,tengaencuentalasprescripcionespararellenarel
cartuchoylasreglastécnicas(TRG).Sialgunavezsehubieserellenadoelcartuchoconunapresión
superioralaadmisiblede200bar,debeevacuarseinmediatamenteairehastaalcanzardenuevola
presiónderellenoadmisible.Sinosetieneelloencuenta,puedenoriginarsedañospersonalesy
materialesgravese,incluso,provocarlamuerte.
Antesderellenarelcartuchocompruebeustedsitodosloscomponentesnecesariosparaelrelleno
del cartucho (botella de relleno, adaptador de relleno y cartucho de aire comprimido) presentan
daños(porejemplo,enlospasosderosca).
Cercióresedequenoseencuentranadieeneláreadelabocadelcañónnidelantedelmanómetro.
Presteatenciónenquelaroscadeempalmeestésiemprelibredeaceiteydesuciedad.

• Rellenar el cartucho enroscade mediante una conexíon de llenado rápido (Quick-
Fill).
Sucartuchovaequipadoconundispositivodellenadorápido(Quick-Fill).
Comoaccesorioparaelsistemaarribacitadoselehasuministradounadaptador“Quick-Fill”.Este
adaptadortieneunarosca(roscaexterior)deG1/8“(véasepágina33,fig.1).
Susistemadealimentacióndeberácomponersedeunaválvula,unmanómetro,encasodado,un
reductordepresión,untornillodepurgaodeevacuaciónyunamangueradeempalmeconrosca
interiorG1/8“(véasefig.1).
– ¡Cercióresedequeelarmanoestétensadani/ocargada!¡Elcargadordeberáestarretiradodel
arma!(véasemanualdeinstrucciones)

– DepositesuHW110sobreunabaseseguracercadelsistemadealimentación.
– Enrosqueahoraeladaptador“Quick-Fill”enlamangueradeempalme(véasefig.2)
– Retireelpernodeproteccióndel“QuickFill”(véasefig.3)
– Ahoraesposible introducireladaptador“Quick-Fill”hastael tope(véasefig.4).El tornillode
purgaodeevacuacióndeberáestarcerrado.
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Unllenadorápidopodríacausardañosenlasválvulasyenlasjuntas.

– Silaindicacióndelmanómetroalcanzalos200bar,cierredenuevolaválvuladealimentación.
– Abraeltornillodepurgaodeevacuaciónyciérrelodenuevocuandosedejedeoírelpasodel
aire(noretirarjamáseladaptador“Quick-Fill”estandobajo presión,esdecir,abrirsiempre 
primeramenteeltornillodepurgaodeevacuación).

– Ahoraesposiblesacardelcartuchoeladaptador“Quick-Fill”ycolocardenuevoelvástagode
protecciónparaprotegercontrasuciedad/impurezas(véasefig.5).

– ¡Atención! ¡El sistema se halla ahora bajo presión!
– Importante: ¡Controle la indicación del manómetro. Ésta no deberá ser superior a 

200 bar!
– Observe siempre las indicaciones de seguridad.

• Indicación de presión del manómetro
Silaindicacióndepresión(manómetro)alcanzaellímitehaciaelmargenamarillo,deberíarellenarde
nuevoelcartucho.Enelmargenamarillonoestágarantizadayaunapresiónuniformeparadisparar.
Advertencia: No intente trabajar con nuestros rifles de aire comprimidoPCP con una presión
inferior(indicaciónenlazonaamarilla/verinstruccionesdeuso“Llenadodelcartucho”).Coninsu-
ficienteenergíapodríaatascarseunproyectiltipodiáboloyuncañónatascadoseríalaconsecuencia.
Enese casopodríapensarsequeel armaestádescargada.Esta esunasituaciónpotencialmente
peligrosa.Compruebeporesosiempresielcañónestádespejado.Elfabricantenopuedehacerse
responsabledeestanegligencia.
Cómosedespejauncañónatascadoconundiábolo:nocargueenningúncasootroproyectil.Utilice
uncargadorvacío,armeelsistema,apunteydispareelfusildeairecomprimidohaciaunadirección
seguraaundispositivodecontencióndebalasseguro.Siestonohaliberadoelcañón,abrapalanca
dearmado,extraigaelcargadoryuseunabaquetaapropiadaparaempujarelproyectilatascadohacia
fueraporlabocaenelextremodelcañón.
Atención:nodañelasranurasni losentrepaños.Convariosdiábolosdentrodelcañónelarma
debellevarseaunarmeroparasuinspecciónyreparación.
Unmanejoodesmontajeincorrectospuedenoriginarheridasydañosmaterialesenelarma.
Otras observaciones
Controlelaindicacióndepresiónsólodespuésdehaberretiradoelcargadorydescargaryrelajarla
escopeta(véase”Descargar”,página27).
Elcartuchopuedecambiarse–tambiénsinestarvacío–denuevo.
Siuncartuchopresentadaños,deberácambiarseinmediatamenteynodeberárellenarsedenu-
evo.Elcartuchodeberávaciarseinmediatamentesincorrerriesgos(véase“Vaciarelcartucho”,
página27).

– Carga del cargador(véasefig.,página34)
Suescopetadeairecomprimidovaequipadaconuncargadorde10balas.
UtilicesólobalasDiaboloynoflechasdeacero,balas redondasosimilares.Presteatenciónen
quelasbalasnopresentendañosynohayansidoyausadas.Tengaencuentaelcalibredesuarma.
CojaelcargadorconlamanoizquierdaeintroduzcalasbalasDiabolo,desdearriba,deunaenuna,
detrásdelosdiversosorificios/cargador“ladoA“.
Preste atención enque las balasDiabolo estén completamente introducidas en el cargador y no
sobresalgan.
PresteatenciónenquelasbalasDiabolonoesténdañadasniaplastadas.
Tengaencuentalamarcación(raya)enlasuperficieexteriordelcargador.
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– Tensar el sistema(véasefig.,página34)
Desplaceelpercutorhaciaatrás,hastaeltope.Deestamanerasearmaelmecanismodedisparo.
– Asegurar / Seguro(véasefig.,página36)
Elsegurosólopuededesplazarseestandoelmecanismodedisparotensado.Laescopetaestáase-
guradasielpuntoblancoquedaalavistayelpuntorojotapado.
Asegure el arma siempre inmediatamente.Paraello,desplaceahoraelsegurohaciaabajo.
Preste atención en que el seguro haya encastrado del todo y no se encuentre en una “posición
intermedia”.Estandopuestoelsegurodeberáestartapadoelpuntorojoysielseguronoestápuesto,
deberáquedartapadoelpuntoblanco.
– Cargar(véasefig.,página35)
 Empujelapalancadelcargadorhaciaarribaymanténgaloenestaposición.Ahoraesposible
introducirelcargadorlleno/cargadohastaeltope,inclinándolohaciaabajo.

 Vuelvaasoltar lapalancadelcargador.Estasemoveráhaciaabajoybloquearáelcargador,
siendoeventualmenteparaellogirarligeramenteelcargador.

 Desplaceahoraelpercutorhaciaadelante,hastaeltope.AhoraseintroduceunabalaDiaboloen
larecámaradelcañón.

 ¡Atención! Estando el cartucho enroscado y relleno, está la escopeta lista para 
disparar. Por ello, el arma deberá estar siempre asegurada.

 Para disparar, desplace el seguro hacia arriba (véase fig., “Seguro”, página 36 y “Apuntar”,
página38).

 Sidespuésdehaberdisparadountironosevaaseguirtirando,esnecesariodescargarinmedi-
atamenteelarma(véase“Descargar”,página27)

– Repetición
Sidespuésdehaberdisparadoelprimertirosedeseaseguirtirando,esposiblecargarlapróxima
balaDiabolo.Paraello,tirardepercutorhaciaatrás,hastaeltope.Elmecanismodedisparoqueda
tensadoyelcargadortransportahastalabalasiguiente.
Desplaceahoradenuevoelpercutorhaciaadelante,hastael tope,quedandoasíunbalaDiabolo
introducidaenlarecámara.
¡Atención! Estando el cartucho enroscado y relleno, está la escopeta lista para 
disparar.
Por ello, el arma deberá estar siempre asegurada.
– Cambiar el cargador
Una vez vacío el cargador que estaba en la escopeta, se abre lateralmente el tensor tras haber
disparadolaúltimabala.Desplácelohaciaatrás,hastaeltope.Empujelapalancadelcargadorhacia
arribaymanténgaloenestaposición.
Elcargadorpuedeextraerseahorapresionandoestelateralmenteconundedodesdeelladoopuesto.
Ahorapuedevolveraintroducirselateralmentehastaeltopeuncargadorlleno/cargado.Sueltede
nuevolapalancadelcargador,girándololigeramente.
Tenseahoraelpercusorcompletamentehaciaadelante.AhoraseintroduceunabalaDiaboloenla
recámaradelcañón.
¡Atención! Estando el cartucho enroscado y relleno, está la escopeta lista para 
disparar.
Por ello, el arma deberá asegurarse inmediatamente.
– Descargar et vaciar el cartucho
Enlosaccesoriosparasuescopetadeairecomprimidosedisponedeunllavemachohexagonal
(SW2,5).Si tal faltaseosisehubieseextraviadopuedeadquirirloen loscomerciosdel ramoo
directamentedenosotros.



M
a

n
e

jo
Despuésdehaberrellenadoelcartuchounas20vecesosilaescopetanosehubieseutilizadoduran-
temásde4semanas,deberíavaciarseelcartucholentamentedeltodo,afinesdequepuedasalirel
aguacondensadaquesehubieseformado.
Pormotivosdeseguridad,exceptuandoelmomentoenquevayaa tirar, laescopetadeberáestar
siempredescargadayrelajada.
 Estoserealizadisparandolabalaqueseencuentraenlarecámaracontraunparabalasdebi-
damenteasegurado.Tengaencuentaaesterespectolas“Observacionesimportantes”(véase
página17ysiguientes)paraeltratamientodeescopetas.

 Desplaceahoraelpercutorhaciaatrás,hastaeltope.
 Empujelapalancadelcargadorhaciaarribaymanténgaloenestaposición.Ahoradeberetirarse
elcargador.

 Vuelvaasoltarlapalancadelcargadorhaciaadelante.
 Desplaceahoraelpercutorcompletamentehaciaadelante.
 Depositeelarmaconelladoizquierdosobreunabaseantideslizanteyblanda.
 Ahoradebeintroducirseenelladoderechounallavemachohexagonal(llaveAllen)(anchode
llave2,5)enelorificioporencimadelapalancadelseguro(verfig.pág.36).Girelallavemacho
hexagonalhacialaderechahastaqueescucheelflujodesalidadeaire.Novuelvaacerrarapre-
tandoeltornillodepurgahastaqueyanoseescucheelruidodeflujodeaireyelmanómetro
yanoindiqueningunapresióndellenado,esdecir,quelapantallaindique“0”.Acontinuación
puedevolveracerrarselaválvulagirandolallavemachohexagonal3vueltashacialaizquierda.
Extraigalallavemachohexagonal.

 Elsistemasigueaúntensado.Aprieteelgatilloteniendoencuentaqueelarmaapunteenuna
direcciónseguraohaciaelparabalas.

Conelloserelajaelsistema,laválvuladescargaylarecámaraintermediasevacía.
Mantenga imprescindiblemente el orden de operaciones anteriormente citado ya 
que, sólo así, se vacía la recámara intermedia; es decir, se queda sin presión.
Ahora el arma está descargada y ya no se encuentra lista para el disparo.
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– Volumen de entrega:
-2cargadores
-1adaptadorquick-fill
-1llavemacho
hexagonal(SW2,5)
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Suescopetadeairecomprimidovaequipadaconungatilloregulabledecompetición.
Lerecomendamosquedejeelajustetalcomonosotroslohacemosenfábricaollevarelarmaaun
armerocualificadoenescopetasdeairecomprimidoparaajustarlo.Unajusteincorrectopuedehacer
queelarmaseainsegura.
¡Elmecanismodedisparodebeatornillarseúnicamenteenestadodesarmadoalacarcasa!
Advertencia: Modificaciones en el mecanismo del arma pueden originar funciones 
incorrectas. Las manipulaciones pueden perjudicar la seguridad del arma.
Paraelajustedelgatillo,véasefig.,página37.

Cercióresesiempredequeelarmaestádescargadayrelajadaantes decomenzarconlaconservación
olimpieza.
Unarmaquenofuncionecorrectamenteespeligrosa.Esdifícilrepararunarmaunomismo.
Nodesarmejamáslaescopetanirealicejamásreparacionesenelsistema.Unmanejooundesmontaje
incorrectopuedeconduciraheridasyadañosenlaescopeta.Porlotanto,encasosdefallosdefun-
cionamientodejarque laescopetadeairecomprimidoseaexaminada,encasode necesidad,enun
comerciodelramoyrepararlasifuesenecesariooenviárnosladirectamenteanosotros.Paraellosólo
podránutilizarserecambiosoriginalesWeihrauch.Paraenviarlodeberá estar el cartucho vacío, es 
decir, sin presión.
Cuide regularmente de su arma de aire comprimido:Sinosevaautilizarelarmaporunlargo
tiempoydespuésdehaberdisparadoconella,deberánlimpiarsedetenidamentetodassuspiezasde
aceroconunpañoquenodeshilachehumedecidoconaceite,afinesdemantenerdurantelargotiempo
elbuenaspectoyfuncionamientodelarmayprotegersusuperficiecontralacorrosión.Lalubricación
enelsistemahasidorealizadpreviamenteenfábrica.
Lacajapuedetratarseconunaceiteespecialyunpañosuave.
Conserveustedsuescopetadeairecomprimidoconregularidad.Uncañónlimpioinfluyelaexactitud
detiraryelrendimiento.
Despuésdeusarlaescopetadeberáprotegerseelinteriordelcañóncontracorrosión,pasandoporél
unabaquetaconestopaounamechahumedecidaconaceiteolimpiarloconuntapóndefieltro.Su
armeroofreceaparatosespecialesde limpiezaparaescopetasdeairecomprimido.No utilice nunca 
cepillosdealambre.Talespodríandañarel interiordelcañón.Lalimpiezasóloserealizarádesdela
recámarahacialabocadelcañón.
Noutilicedemasiadoaceite.Elaceitedebesersóloaceitequenocontengaresinasniácidos.
Silastemperaturassonmuybajas,esperehastaqueelarmatengalatemperaturaambientedehabitación.
Observación importante:Elmaterialesponjadopuedeseragresivoalasuperficiedelarmaydañar-
la.Porello,guardeelarmaenelestucheparaarmasconmaterialesponjososóloenvueltaenlámina/
bolsadeplástico.
ADVERTENCIA:EnelestadodeCaliforniaesconocidoqueelplomooloscomponentesdeplomo
soncancerígenosquepuedenoriginaranomalíasenlospartosodetoxirreproducción.Laspersonas
quelimpianarmasdeberíantomarmedidasdeprotecciónparaevitarelcontactocontalesclasesde
productosquímicos.
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Para cada arma de WEIHRAUCH proporcionamos la garantía legal establecida a partir 
de la fecha de compra.
Diseños sofisticados, un calibrado preciso y el material más apropiado garantizan 
una larga vida útil y un funcionamiento fiable.
Los daños ocasionados por un manejo incorrecto o por un desgaste natural, también 
los daños en resortes y juntas, están comprensiblemente excluidos. Esto también se 
refiere al empleo de munición no apropiada.
La garantía se anula también de inmediato si se realizan modificaciones o reparaci-
ones por personas no autorizadas para ello.
En el caso de garantía reemplazamos de forma gratuita las piezas defectuosas.
Se reserva el derecho a realizar modificaciones y mejoras técnicas.
Las armas de aire comprimido fabricadas por nosotros son suministradas conforme a 
los requisitos de autorización del Physikalisch-Technischen Bundesanstalt (PTB [in-
stituto federal de física y tecnología]), a las leyes federales, así como, entre otras, 
a la ley de armas de fuego, así como a nuestros conocimientos técnicos especiales. 
No nos hacemos responsables en el caso de que estos productos por su exportación 
/ traslado a otros países no cumplieran las disposiciones legales allí vigentes o bien 
le ocasionaran dificultades y consecuencias jurídicas al propietario o comprador.



31

Notes:
Apuntes:



32

Notes:
Apuntes:



33

a Tuyauderaccordementavecfiletage
 (intérieur–G1/8”)
s Bouteilled’aircompriméavecvalve
 de raccordement
d AdaptateurQuickFill
 (filetageextérieurG1/8”)
f Manomètredusystèmed’alimentation
g Visdepurgeoudevidange
h Manomètre de la cartouche
j Cartouche
k Broche de protection

a Mangueradeempalmeconroscadeempalme
 interiorG1/8”
s Botelladeairecomprimidoconválvula
 de empalme
d Adaptador“Quick-Fill”(roscaexteriorG1/8”)
f Manómetro del sistema de alimentación
g Tornillodepurgaydeevacuación
h Manómetro del cartucho
j Cartucho
k Vástagodeprotección

HW 110 avec cartouche “Quick-Fill”
HW 110 con cartucho “Quick-Fill”
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+

!GENTITLE-LL

!GENTITLE-RU

!GENTITLE-MAX

!GENTITLE-INSERT

«côtéA»
«ladoA»

Chargement du chargeur(voirmanuelp.12)
Carga del cargador(vermanual,pág.26)

N'utilisezquedesballesdeformediaboloetaucune

flècheenacier,ballerondeousimilaire.
Faitesattentionàcequelesballesnesoientpas
endommagées.N'utilisezquedesballesneuves.
Faitesattentionàcequelesdiabolosnedépassentpas.
Respectezlecalibredevotrearme.
UtilicesólobalasDiaboloyno flechasdeacero,balas
redondasosimilares.Presteatenciónenquelasbalasno
presentendañosynohayansidoyausadas.
PresteatenciónenquelasbalasDiabolonosobresalgan.
Tengaencuentaelcalibredesuarma.

Armement du système(voirmanuelp.13)
Tensar el sistema(vermanual,pág.27)

Pointez toujours votre arme dans une direction sûre!
Assurez-vousquepersonne ne se trouve danslazonedelaboucheetdevantlemanomètre.

¡Mantenga siempre el arma en una posición segura!
Cercióresedequenoseencuentrenadieenlazonadelabocadelcañóndelarmanidelante del
manómetro.

positiond'arrêt
posición de reposo

armement
cargarelarma

levierd'armement
percutor

Pentant l'armament, lechargementet la fermeture, ilnedoitpasyavoirdedoigts,vêtementsou
autreschosessurouàproximitédeladétenteetdelasûreté.Porteztoujours des lunettes de tir 
desécurité.
Duranteelprocesodecargarelarmanodeberáhallarseningúndedo,prendasdevestirocualquier
otraclasedeobjetodelgatilloodelseguro.Utilicesiempregafasdeseguridad.
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levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

levier d’armement (position avant)
percutor (posición delantera)

crosse
caja

levier de sûreté 
palanca del seguro

Placer le chargeur
(levier de chargeur – pousser vers le haut)
Introducir cargador
(palanca del cargador – empujar hacia arriba)

Attention! La chambre du chargeur, ouverte latéralement «côte A», doit être dirigée vers l'arrière.
¡Atención! El lado abierto del cargador “lado A” debe quedar hacia atrás.

Fermer le levier d'armement
Cerrar percutor

Sûreté (voir manuel p. 13)
Seguro (véase manual, pág. 27)

avec la sûreté
asegurada

levier de sûreté
(pousser vers le bas)
palanca del seguro
(empujar hacia abajo)

levier d’armement
percutor

levier d’armement
percutor

levier de sûreté
(positon superior)
palanca del seguro
(posición superior)

sans la sûreté
desasegurada

Assurez-vous toujours avant que votre arme n’est ni chargée ni armée.
Asegúrese siempre primeramente de que el arma no está cargada.
Il est possible d’augmenter le poids de détente en tournant la vis B vers la droite et de le  baisser 
en tournant cette même vis vers la gauche.
Si en franchissant le point de poussée, on sent un resserrage, il faut l’éliminer en tournant vers 
la gauche la vis A du point de poussée. Si le tir se déclenche sans point de poussée sensible, il 
faut alors tourner la vis du point de poussée vers la droite.
Con el tornillo B se puede regular siempre la fuerza a ejercer sobre el gatillo. Girándolo hacia la 
derecha se aumenta y girándolo hacia la izquierda se reduce.
Si al pasar el punto de presión se nota la necesidad de seguir tirando del gatillo, deberá elimi-
narse ello girando hacia la izquierda el tornillo de punto de presión A. Si el tiro se dispara sin 
haber notado perceptiblemente el punto de presión, es necesario girar hacia la derecha el tornillo 
de punto de presión.

Réglage de la détente avec clé mâle six pans de 2,5 (voir manuel p. 15)
Ajuste del gatillo con llave Allen SW ancho de llavo 2,5 (véase manual, pág. 29)

S
û

re
té

 ·
 S

e
g

u
ro

36

Retrait du chargeur (siehe S. 13)
Extracción del cargador (see p. 27)

Purge de la cartouche (siehe S. 14)
Purga del cartucho (see p. 27)

ouvrir (tourner vers la droite)
abrir (girar hacia la derecha)

fermer (tourner vers la gauche)
cerrar (girar hacia la izquierda)

Chargement (voir manuel p. 13)
Cargar (ver manual, pág. 27)

Position d'arrêt
Posición de reposo

levier d'armement (positon d'armement)
percutor (posición tensada)

levier de chargeur (pousser vers le haut)
palanca del cargador (empujar hacia arriba)
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A – Point de poussée
tour vers la droite: plus souple
tour vers la gauche: plus dur

Punto de presión
giro a la derecha: menor
giro a la izquierda: mayor

B – Poids
tour vers la droite: plus lourd
tour vers la gauche: plus léger

Fuerza necesaria
giro a la derecha: mayor
giro a la izquierda: menor
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levier de chargeur (pousser vers le haut)
palanca del cargador (empujar hacia arriba)
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levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

levier d’armement (position avant)
percutor (posición delantera)

crosse
caja

levier de sûreté 
palanca del seguro

Placer le chargeur
(levier de chargeur – pousser vers le haut)
Introducir cargador
(palanca del cargador – empujar hacia arriba)

Attention! La chambre du chargeur, ouverte latéralement «côte A», doit être dirigée vers l'arrière.
¡Atención! El lado abierto del cargador “lado A” debe quedar hacia atrás.

Fermer le levier d'armement
Cerrar percutor

Sûreté (voir manuel p. 13)
Seguro (véase manual, pág. 27)

avec la sûreté
asegurada

levier de sûreté
(pousser vers le bas)
palanca del seguro
(empujar hacia abajo)

levier d’armement
percutor

levier d’armement
percutor

levier de sûreté
(positon superior)
palanca del seguro
(posición superior)

sans la sûreté
desasegurada

Assurez-vous toujours avant que votre arme n’est ni chargée ni armée.
Asegúrese siempre primeramente de que el arma no está cargada.
Il est possible d’augmenter le poids de détente en tournant la vis B vers la droite et de le  baisser 
en tournant cette même vis vers la gauche.
Si en franchissant le point de poussée, on sent un resserrage, il faut l’éliminer en tournant vers 
la gauche la vis A du point de poussée. Si le tir se déclenche sans point de poussée sensible, il 
faut alors tourner la vis du point de poussée vers la droite.
Con el tornillo B se puede regular siempre la fuerza a ejercer sobre el gatillo. Girándolo hacia la 
derecha se aumenta y girándolo hacia la izquierda se reduce.
Si al pasar el punto de presión se nota la necesidad de seguir tirando del gatillo, deberá elimi-
narse ello girando hacia la izquierda el tornillo de punto de presión A. Si el tiro se dispara sin 
haber notado perceptiblemente el punto de presión, es necesario girar hacia la derecha el tornillo 
de punto de presión.

Réglage de la détente avec clé mâle six pans de 2,5 (voir manuel p. 15)
Ajuste del gatillo con llave Allen SW ancho de llavo 2,5 (véase manual, pág. 29)
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Retrait du chargeur (siehe S. 13)
Extracción del cargador (see p. 27)

Purge de la cartouche (siehe S. 14)
Purga del cartucho (see p. 27)

ouvrir (tourner vers la droite)
abrir (girar hacia la derecha)

fermer (tourner vers la gauche)
cerrar (girar hacia la izquierda)

Chargement (voir manuel p. 13)
Cargar (ver manual, pág. 27)

Position d'arrêt
Posición de reposo

levier d'armement (positon d'armement)
percutor (posición tensada)

levier de chargeur (pousser vers le haut)
palanca del cargador (empujar hacia arriba)
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A – Point de poussée
tour vers la droite: plus souple
tour vers la gauche: plus dur

Punto de presión
giro a la derecha: menor
giro a la izquierda: mayor

B – Poids
tour vers la droite: plus lourd
tour vers la gauche: plus léger

Fuerza necesaria
giro a la derecha: mayor
giro a la izquierda: menor
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levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

levier d’armement (position avant)
percutor (posición delantera)

crosse
caja

levier de sûreté 
palanca del seguro

Placer le chargeur
(levier de chargeur – pousser vers le haut)
Introducir cargador
(palanca del cargador – empujar hacia arriba)

Attention! La chambre du chargeur, ouverte latéralement «côte A», doit être dirigée vers l'arrière.
¡Atención! El lado abierto del cargador “lado A” debe quedar hacia atrás.

Fermer le levier d'armement
Cerrar percutor

Sûreté (voir manuel p. 13)
Seguro (véase manual, pág. 27)

avec la sûreté
asegurada

levier de sûreté
(pousser vers le bas)
palanca del seguro
(empujar hacia abajo)

levier d’armement
percutor

levier d’armement
percutor

levier de sûreté
(positon superior)
palanca del seguro
(posición superior)

sans la sûreté
desasegurada

Assurez-vous toujours avant que votre arme n’est ni chargée ni armée.
Asegúrese siempre primeramente de que el arma no está cargada.
Il est possible d’augmenter le poids de détente en tournant la vis B vers la droite et de le  baisser 
en tournant cette même vis vers la gauche.
Si en franchissant le point de poussée, on sent un resserrage, il faut l’éliminer en tournant vers 
la gauche la vis A du point de poussée. Si le tir se déclenche sans point de poussée sensible, il 
faut alors tourner la vis du point de poussée vers la droite.
Con el tornillo B se puede regular siempre la fuerza a ejercer sobre el gatillo. Girándolo hacia la 
derecha se aumenta y girándolo hacia la izquierda se reduce.
Si al pasar el punto de presión se nota la necesidad de seguir tirando del gatillo, deberá elimi-
narse ello girando hacia la izquierda el tornillo de punto de presión A. Si el tiro se dispara sin 
haber notado perceptiblemente el punto de presión, es necesario girar hacia la derecha el tornillo 
de punto de presión.

Réglage de la détente avec clé mâle six pans de 2,5 (voir manuel p. 15)
Ajuste del gatillo con llave Allen SW ancho de llavo 2,5 (véase manual, pág. 29)
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HW 110
Weihrauch & Weihrauch Sport

GmbH & Co. KG
Postfach 20 • 97634 Mellrichstadt

Germany
email: info@weihrauch-sport.de

Internet: www.weihrauch-sport.de VI
/B

H

FR
Lisez attentivement ce

manuel d’utilisation
ainsi que les remarques
et vertissements indi-
qués avant de prendre
cette arme dans les

mains. 

Antes de coger este arma lea dete-
nidamente este manual de manejo
y tenga en cuenta las observacio-

nes / indicaciones facilitades en él.

Notre gamme de produits pour sports et loisirs:
Nuestra gama de productos para deporte y Hobby:

Demandez nos prospectus!
¡Solicite prospecto!

 pistolets à air
 comprimé
  pistolas de aire
  comprimido

 armes d'autodéfense à blanc
  armas de autodefensa con
  cartuchos de fogueo

 fusils à répétition
 pour le sport et la chasse
  escopetas de repetición
  para el deporte y la caza

 carabines à air
 comprimé
  escopetas de aire
  comprimido

A
B

-

+

!GENTITLE-LL

!GENTITLE-RU

!GENTITLE-MAX

!GENTITLE-INSERT

lunette de visée
visor telescópico

cible
blanco

carcasse
carcasa

Explication des différents composants selon
l’arrêté ADR:

1.1 Fabricant
1.2 Numéro de fabrication
2.1 Pression de remplissage (bar)
2.2 Pression d'essai (bar)
2.3 Poids à vide (kg)
2.4 Capacité (I)
3 Date de fabrication (année / mois)
4 Désignation du gaz
5 Date du prochain contrôle (année)
6 Avertissement
7 Signalisation de danger (autocollant)

Aclaración de los distintos componentes
según ADR:

1.1 Fabricante
1.2 Número de fabricación
2.1 Presión de llenado (bar)
2.2 Presión de ensayo (bar)
2.3 Peso en vacío (kg)
2.4 Capacidad (l)
3 Fecha de fabricación (año / mes)
4 Designación del gas
5 Fecha del próximo control (año)
6 Advertencia
7 Señalización de peligros (autoadhesiva)
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ta

r levier de sûreté
palanca de seguro

bouche
boca

manomètre
manómetro

cartouche
cartucho

fût
caja delantera

carcasse
carcasa

levier de sûreté
palanca de seguro

chargeur
cargador

pontet
guardamontes

crosse
caja

détente
gatillo

plaque de couche
placa de la caja

poignée pistolet
cacha tipo pistole

système quick fill
dispositivo quick-fill

capucine
   anillo de
      sujeciòn

lunette de visée, montage à deux pièces
     visor telescópico de dos piezas

levier d’armement
percutor

levier de chargeur
palanca del cargador

chargeur
cargador

direction sûre
dirección segura
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NÄCHSTE PRÜFUNG 2026

WEIHRAUCH 12345 WW2016/01

PW200BAR PH300BAR 0.9KG 0.17L

USE ONLY FOR AIR MAX.200BAR/2.900PSI

WARNING

READ OWNER´S MANUAL BEFORE USE,

AVAILABLE FREE FROM WEIHRAUCH,

POSTFACH 20;D-97634 MELLRICHSTADT
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Lisez attentivement ce

manuel d’utilisation
ainsi que les remarques
et vertissements indi-
qués avant de prendre
cette arme dans les

mains. 

Antes de coger este arma lea dete-
nidamente este manual de manejo
y tenga en cuenta las observacio-

nes / indicaciones facilitades en él.

Notre gamme de produits pour sports et loisirs:
Nuestra gama de productos para deporte y Hobby:

Demandez nos prospectus!
¡Solicite prospecto!
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